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Abstract

This research aims to study the strategies used in translating nouns and phrases
related to female gender in the Thai translation: Hong Suan Dtua by Malinee Kaewnet from the
feminine expository writing: A Room of One’s Own by Virginia Woolf. The researcher compiled
nouns and phrases of female gender from the expository writing in total of 33 samples, such as
feminist, girl, female, wife, lady, woman/women, harlot, courtesan. The hypothesis in this study
is that there are 3 strategies used in the Thai translation, namely literal translation, interpretative

translation and transliteration.

After analyzing, the study shows that 3 strategies are used in the Thai translation
as mentioned above. Literal translation is the most used strategy (55.06%), in order to preserve
the style, tone, and message of the original text. The second most used is interpretive translation
(42.69%), which is used in order to make the translation sounds smooth, natural and help readers
understand more clearly. Moreover, the researcher has found that in some sentences, there are
some words added or omitted in the Thai translation both in literal translation and interpretative
translation, in order to make the translation sounds natural and not redundant. The least used in
the translation is transliteration (2.25%), which is found in 2 cases, 1. the original word in English
is already well-known among Thai readers. And 2. the original word in English is widely used in

Thai as a name of a famous character in a Shakespeare’s play.
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uncomplimentary statement

about the other sex? (111 30)
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datuvinlvtanadidumddadn

SrenlUbdenans (Mun56)

2. Lady/ Ladies

ladies are only admitted to

the library ...

goananisitnunluviesayaila

.. (w11 10)

Lady Macbeth

14

LAALUALS (1111 68)

a queen or a great_lady

a A
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NURNES

dlugdnvinunis (uih 71)
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3. Woman/ Women

| was a woman.
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duduans i 7)

=)

did the faces of men and
women show so plain in each

other's eyes ...

a [

Tunihvewiwgauasyrenusing
agnalaaudsluagnivesiuiay

A (W 21)

... and women with string bags

on Monday morning.
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1. A middle-aged

woman

With the eye of the imagination
| saw a very ancient lady
crossing the street on the arm

of a middle-aged woman (¥
74-75)

ATUAUAUINITINTANNANTYIIAY
nila ineiungaunaingalus
LU NIzl UanSTENa1IAY
Bapsaztiuynsanndimouu (mih
144)

2. A very ancient lady

With the eye of the imagination
| saw a very ancient lady
crossing the street on the arm
of a middle-aged woman (#11

74-75)

[y

ATUAUAUINTINTANINANTYIIAY

1l ¥In1951durgaNIIngaly
SATUSIA LAULANELIUANTTE
nanaAudsnsaztduynsanadiy

AuUU (WU 144)

A film actress had been lowered

from a peak in California and
hung suspended in mid-air (¥

28)

A13INTNYUATAIY NN DUAINN
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wdafignuaesliiiouredudiag

NANNDINTALIUTIULEY (U1 52)
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3. Actress

He suspended the film actress in

mid-air (M1 29)

Mududuruduaisiaduly

WYILegNaNeINA (1t 53)

no woman, he said, could

possibly be an actress. (&1 40)

Lifgugrulnuazidudnuansla

nsoan (MU 76)

The woman composer stands

where the actress stood in the

time of Shakespeare (#1 45)

USeNUSNTANT I UDYNTIAN
U

Ynuananfeduagluadevaasn-

Y

alys (w1 86)

4. All women

All women together ought to let
flowers fall upon the tomb of

Aphra Behn (411 55)

N 951919U29A75 9z men by
lUseusrevauileAnyeadnsn

WY (17 106)

We are all women you assure

me? (W11 69)

YY) [y

AnITna1sulseiuivadulnuas

A

IUWALSIHANIABA WY (WD

133)

5. Average woman/

women

the life of the averace

Elizabethan woman must be

scattered about

(111 38)

somewhere,

FInv09anL N ULALBATILUS
555UA1INLUAINSLINNTZINY

aglyudnuis (i 72)

the death of poetry or the
development by the average
woman of a prose style
completely expressive of her

mind (1117 80)

ANSANEVBININNUSADITUBUUNNT

Y

Y a

Weunuiasumuegunge
53311 9 Aunilsinmutuou
ausanssaunan ninlaves
naoulieg1anunan (M1 153 -
154)

6. Blue stocking

'blue stockines with an itch for

scribbling, (11" 55)

“Yeyyrgunndls Inlligasn1stn o

Weu 9" (Wi 105)

And then a very distinguished
gentleman came slowly down a

doorstep and paused to avoid

gelaitdunaugaeudanniiuuln
winastulanegnesd q udandes

Fgesa A lulAlusunuaudra
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7. Bustling lady

collision with a bustling lady who
had, by some means or other,
acquired a splendid fur coat and

a bunch of Parma violet(%111 80)

ysusaSerlugamasngn

A A

fetedalilatdnanniilasunsun

(1" 154)

8. Charwoman/

charwomen

is the charwoman who has
brought up eight children of less
value to the world than, the
barrister who has made a
hundred thousand pounds?

(Mt 34)

Aa Y e
V]u’]ﬁ]ﬂ'ﬂ']lWllli']EJ‘l@lLLau 9 Jaunil

AuAlaNUNINNT 15U

ANNALDIATILAYIgNUIAILUA

AUBENUUNTD (WD 63)

9. Courtesans

However, the majority of women
are neither harlots nor

courtesans (V11 74)

wgndgedulngAldladuland

V5auUULSe (Wi 144)

10. Englishwoman

Like most uneducated
Englishwomen, | like reading (%11

91)

< = [ 14 a [ N I al
Anloudunngedinguinlud
N19ANYIAUDUY 9 ARUTIUBIU

Mjade (v 175)

being a woman that one can pass
even a very fine negress without
wishing to make an

Englishwoman of her. (ﬂﬁﬂ‘ﬁ 42)

AT EBN TALAUH TSR
arvtarauin 9 Lulalaels
Us1saurazivdsunaeulfidy
Willoueeg 19§ N eiau193198909Y

(it 81)

11. Female

THE FEMALE SEX (111 27)

WNEVRS (WD 49)

a female of high rank (w11 52)

gA1NarSHgadna (i 100)

12. Feminine

any more than a mind that is
purely feminine, | thought. (¥11

82)

Inlanflunanudundediu 9

AsEde (M 158)

13. Femininity

one has only to go into any
room in any street for the

whole of that extremely

et Aut U Tureslafnny

<V v v v Y a
ﬂu‘lﬂ,@ﬂ‘l(ﬂ WAILA UG UYDUVDIERN
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complex force of femininity to

fly in one's face. (11 73)

142)

INAILWINTENUNTUWIWIUA (11

14. Feminism

| continued, carefully eschewing

'the arrant feminism' (#11 49)

o a 1

Aaudimannsaly Ineneneny

PANLAEINISTLVITA1I “TTas

'
LY

Fanau” (M1 93)

‘The arrant feminist! She says
that men are snobs!' The

exclamation, (111 31)

A o

widnsediilednianiniienia

“LUNNFRALNDANTANINS18N19!

Y

0 & ndowauUsEanuYeI

15. Feminist asflel” (1i56)

for why was Miss West an arrant | n13nanaussleafioSuisninuass
feminist for making a possibly Mﬂﬂlﬂﬁaaéuﬂgmﬂmiﬂﬁﬁ?m‘duﬁ
trué ahebimplimentary fefuilfanaddumddadase
statement about the other sex? maluideudrs (ihse)
(111 30)
Can’t we find a pretty_girl to sit | MEuesay 9 ntfamuugvtily
in the front row? (#i1 18) A3 (B 30)
Had he been laughed at, to mﬂﬁmqwﬁmaqmaaﬁmaaq
adopt the Freudian theory, in his | 31A518Yin3MiveINUMANT1A1580

16. Girl cradle by a pretty_girl? (#11 27) Fi’lﬂ&li’lﬁ]’liﬁm’luﬁl,ﬁuﬁﬁlzLﬂ&JQﬂ

AN2E289L512L8NE LA UNATLA AT

WUMNETLRYD (M0 49)

was an attractive girl (¥t 36)

[ <@ a" I a a v
Wurinannuvadluadiied mun
67)

any girl could read them for

herself: (1N 45)

wngvdsauluy o Aeuldies
g
(11 86)

Now it was bringing from one
side of the street to the other
diagonally a girl in patent

leather boots, (i1 81)

a

Uail aeddulanmdeaena
anldsoudavideanvinilnile
Ya9nuulUgdnilannnlania

(111 155)




ALY/ 28 fualu unwda
However, the majority of LLGI'ﬂ%@ﬂﬁi’mﬁl%@mﬂﬁﬂulamﬂj
17. Harlots women are neither harlots nor PIDUNUWTD (WU 144)

courtesans (M1 74)

18. Homely body

She was a homely body; an old
lady in a plaid (11 18)

nasullududsagdutndiuinu

a & & =
LIDUNY ) 5ITHAT €) L‘lJuqmwam

uA 9 (1 31)

19. Lady/ Ladies

ladies are only admitted to the

library (11 7)

gonan3agiinanluviesayaile

(11 10)

Can we get Lady —— to sign it?
(1311 18)

1519 A AN - 19 USUTD

ANUNLRUULRA bL” (T 30)

Lady Macbeth (1t 36)

Lan u,mvua (11" 68)

a queen or a great lady (11 37)

NTLIITUANDIA NI DVIUNNL T

Ynumnils (W 71)

those solitary great ladies (11
54)

Balngidnyi
gl

Ya 1 aaa 1
U3snn Q &L‘ViQJJ‘Vi']ﬂlISU'W]@EJ'N

Tnauien (e 103)

a married lady (%11 59)

VAINAUTAWAD (V0 115)

ladies are only admitted to the

library (i1 7)

gonan3agitnanluviesayaile
(min 10)

20. Melancholy

| might have found out or made

up some image of this

28190 AT IYIN AT 1ES

AUAUINTNYINUNUENRIE
NURWEYSE

lady melancholy lady (#i1 51) Faasaauil (i 98)
that one can pass even a very Qj NPYIANNITOLAUN T UR VIR
fine_negress without wishing to | uiimauin & lWlalagldusisaun
21. Negress make an Englishwoman of her. | 9 sidsunaeulmdumiiousdis

(w1 42)

Y a a

HUQJIRI112912899n0 W (111 81)

U o

22. Nursemaid

The nursemaid will heave coal.

(Wun 34)

NLALUANDIVLUIVIINUIUAY
(1" 64)

Is it better to be a coal-heaver

or a nursemaid (11" 34)

I~ 1 a 1 I~ 1
LUAUYUDIUANITNIT LU UL UL

wsalan (U1 63)
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22. Nursemaid

the nursemaid was wheeling the
perambulator carefully in and

out back to nursery tea (11 34)

~N X < o P
MALIUIIULTUTALTULANTUL
28719528 nE TN UL UNAULYN

Tuludnudianuyinen (Mt 63)

the nursemaid was wheeling the
perambulator carefully in and

out back to nursery tea (11 34)

N X < < ]
WLaENUNmJL“U‘L!SaL%umﬂlﬂiﬂ

281958 nsETnouan i unduLdn

1%

Tuludnudianuyinen (Mt 63)

23. Old lady

At any rate, whether or not the
blame rested on the old lady
who was looking at the spaniel,

(w1 20)

28191577 TdinAuRnTuA159Y

U a Y o

ANBYNUANINANTYIIHNHIT8

q Y

Y

upsgtvegiueld (i 35)

9

She was a homely body; an old

lady in a plaid (11 18)

v

naewdugngediumdniiiu
Souity 9 535ua1 9 Wugnnans

wA 9 (Wt 31)

24. Other women

as the descendant of all those
other women whose
circumstances | have been
glancing at and see what she
inherits of their characteristics

and restrictions (¥11 68)

Aa o & &

Tusruzifduiesnidunienues

43
(%

Unlgunganaitiu faulauln

AUNAANILLINFOUYDININNADU
Ilnunaan AdULAYBYINTTATIN
L% a a dy Y A
Unilesungsauilladunon
AuaudLazdedinveinieu
nganeuntinasuutagelsvig
(111 130)

She lives in you and in me, and
in many other women who are

not here tonight (111 94)

1 v aaa 1 o %
nasudaiidinagludiinuuazlusi

Y a

AdunarluAInes UE dnviany

auitlalldogditdelumaut (i
183)

25. Queen

still more money was poured in
from the coffers of kings and

queens (11 13)

a

RuNBagnineanuIINyienszAds
YDINSLUNINTNTE hATNILINTY

(11 12)

and even getting access to the

palace of the queen (W1 39)

wazlaniadaludsivdrinues
AuLAINT=9183u10v0989ngY
(i 75)
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26. She

a woman must have money and
a room of her own if she is to

write fiction; (w1 4)

| Y

A E99Aallliunazviosdiusd
MNNAUILWEULINEEaLH (NN
a)

She is coming, my dove, my dear;

(11 11)

LEBANAINNDG LUUNUDHVDIRU T

Sneasdu (Wi 17)

she had left me five hundred

pounds a year for ever (1 32)

(4
a IWQU

At ek ulrRgudusuIumn

'
Y Ay

SoUaunraUtiisuns (M1 59)

so tortured and pulled asunder
by her own contrary instincts,
that she must have lost her
health and sanity to a certainty.

(w1 41)

L4

NABUAIILADINUNNTINTUIY

[

Usenilagnaniemedyunaiadu
Aunluauazfaaznisnieludn
naauIuliivdeniavainnenaz

laweeidien (1 79)

not so much that_SHE shall be
inferior as that HE shall be

superior, (11 46)

g afoen19v_gugs aglu
anniineendn usiizrdedesad

WHan3 (ML 88)

her nephew writes in his Memoir,
is surprising, for she had no
separate study to repair to, (AU
56)

nausnevaInasudsulilududin
AIIUNTIT1UB YN “ARUn
WeuIIUnanunoanu1lavund
I d' d' Ly & 1
WU 09N URARSTOUN WNSIEYINY
Tlweiivesvinauduveanure sl
sanluWnusSawavuvinozlsimdy

d@uea (M1 108)

one sees that_she will never get
her genius expressed whole and

entire. (M1 58)

§Anld g sundgad il
aunsaldnsanssaouduidaves
waousenuiliegrufud (v
113)

Perhaps the first thing_ she would
find, setting pen to paper (¥%1
64)

UNAAILINANINNABUILWULILD

A5UINNNBIVUNTEANY (W1 124)




11

AU/ @ fuadu unula

| have decided whether she has | Wiofdusassinduiiuinnvienda

a pen in her hand or a pickaxe. funiitndeundgdiaelilusle

(11 68) (i1 131)

This terseness, this  short- | Ussleavhudusuunumelamens

windedness, might mean that VLiJﬁuf:mﬂw@ﬂdﬂfgmmﬁﬂﬂ%Q

she was afraid of something; inssezlsegdnate (i 132)

(1111 68)

And how completely ANTONY | unazas uoulnidiuadlodins) Ay

26. She AND CLEOPATRA would have | WaguwlaslUaghannuieiiesda

been altered had.she done so! | uanINAALDNAIUANYDUNDAU

(111 69) genietun (mih 134)

Then she had gone further and | wid m13luda WA nldlnadedndu

broken ~ the  sequence—the WilawdInd191nN15Vna18AI Y

expected order. (i1 75) soillosvesddiuimanisaliifnany
11 (Wil 148)

she becomes, on the contrary, | ,3INFUANNITASTANTIININYHD

outside of it, alien and critical. | 8158655UANANIVDIAULD I bA

(11 81) Useniladunuuenasiiiien (i
156)

Could it be his wife, | asked, M%@LLuaﬂﬁuazLﬁuﬁaLLmum

looking at my picture? (i1 27) | YU NBY ATUSIHINA19UBI9TY
1AVOIRAY (Mt 49)

27. Wife

and turned to the pages

indicated. 'Wife-beating' (111 35)

12

ntuAnan lUFIMtNaIaeTe

“AsALile” (1 66)

28. Woman/ Women

| was a woman. (Vi1 6)

fguduans mth 7)

did the faces of men and women
show so plain in each other's

eyes (111 13)

Tunivesnandgauazyreiusing
pg1aldandaluanenivaiunas iy

(w1 21)
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28. Woman/ Women

and women with string bags on

Monday morning. (#1i1 15)

wazmitufegadefiutlug1iv

FUNS (WL 26)

those gentlemen who specialize

in woman (Mt 26)

v o

VG R T S e C R BTN RRCTLR

Y

v v

WAARSINUINY (MU 48)

the woman who keeps the green
grocer's shop was adding up the
day's takings with her hands in

red mittens. (VN 34)

v @

iAveRnAdItuAlsAla bl

o—

v A A A o v
uu@'ﬂﬂu@‘mﬁ'}ﬂﬁ]ﬂu@ﬁuﬂq (WU

However, the majority of
women are neither harlots nor

courtesans (Mt 74)

a

wagudsdulugAldladuland

bl

I
39U LS L ULEENINUA (WHN
144)

for they were substantial people
who knew the conditions of life
for a woman and loved their

daughter (#1111 40)

WsEvusas s duauinAuans
LATSINANINTYINUDIANEL VIR
Y B | | B

wagingnanivean (i 75)

of a wise woman selling herbs

(i 41)

a4 v oa a a v ° A
Wia%ﬁﬂj\‘iwgﬂwLﬁJ']‘WlI@GﬂLLEJ‘V]Li

Meayulng v 77-78)

Indeed, | would venture to guess
that Anon, who wrote so many
poems without singing them, was

often a woman. (%11 41)

939 9 UAITUBLINITABIDIANEY
W NeuURU TS UNNITIUIY
unue tngliasdouraziluine

a 1%

#eYd (1N 78)

as Alf, Bert or Chas must do in
obedience to their instinct, which
murmurs if it sees a fine woman

go by (1 42)

' a & acs =
28197 UBLBAN UIBLDTA KI5
wrazyilUnudy IR U
= 5 v X o o oA
FILALLUDNTUNDVUNTUA LD
WUENA9A1IMT IRV AUNIY

o

yndnAY (M1 80)

The best woman was
intellectually the inferior of the

worst man'. (Mun 45)

UnAnwinaeneliinanan Adal

9

anleygneenintind@nuvieiioou

'
=

Nanogf (11 85)

9 Y

a woman forced by the death of

her husband and some

ANUANEVDIAN L WAZLASIEINTTY

UNUTENI59091aaULpIvIAUTH
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28. Woman/ Women

unfortunate adventures of her
own to make her living by her

wits. (%11 53)

AOIIUIMLAEITINA8EAT QYN
(1111 103)

for the first time, | found several
shelves given up entirely to the

works of women. (111 55)

I~ 5 QAIQ [y % 1 dy q'

Wuasswsnagulanwuinienuu
Hantladeduruningnaialiiy
NAIUVDIL NS URININUA (AT

107)

two of the four famous women

v A

here named were not by nature

novelists. (1111 56)

vad o ° N
‘LlﬂLGUUuaﬂ%aLaUﬂa@ﬁIu‘ﬂqujuaﬂu

a

a dl 1 F 7 ~3 v a
Andvenu1dluladudnidouun

a

Ue18laasIsUTIA (11 109)

And | thought of all the
women's novels that lie
scattered, like small pock-
marked apples in an orchard,
about the second-hand book

shops of London. (#11 62)

fdueniindussaruaienefiuds
Tnetindouarinnanszdanseane
pgn1uI1uviedeiiaanivay
asunauldls Jugsaduueuila
nanszdessesiinuauatziiug
wyusfuBaeiindeusgluaiu

nald (i 121)

| thought, rapidly recalling the
splendid gallery of fictitious

women, are too simple. (111 69)

AAUANINIANUANNUSYRIFIALAS
answiniiseudrgnuly wansmiu

SYANDIAIAL AR ILAYUINTL

vaneseeseiuey (i 134)

Suppose, for instance, that men
were only represented in
literature as the lovers of

women (%1 70)

RINUNUINVBININLYN U
[ Y L v
’333&4?’!333JL‘UU1@L‘WEJ\‘iﬂ‘L!iﬂ“U@ﬂm

ALATANINNTY (WT1 136)

the accumulation of unrecorded
life, whether from the women
at the street corners with their

arms akimbo (w11 75)

o Aa o

ASPINMULTUOUAUYDITINT bl
Aladuiinienld Fnlonavuneia
NARNAINULYINEELDIDEATINALY
B u 9

AuUU (WU 145)

The fact is that neither Mr

Galsworthy nor Mr Kipling has a

AU eg I IAMLNAdALIS-

a a a ay va [ a
SuazauAvdladandunds
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spark of the woman in him (#11

85)

WasUsenwegludiasuiiuse
(wth 164)

29. Woman composer

The woman composer stands

where the actress stood in the

time of Shakespeare (#11 45)

Useusnsansdedusgnsan
U

Unuansgeduegluaivvasyn-

I3

alys (mi 86)

30. Womanhood

Anything may happen when
womanhood has ceased to be a

protected occupation (¥t 34)

77

ylsAAndulavatuiilianudu

®©

Aueliledansoinisnisquases

v

dnfaluuadl (Mt 64)

31. Women novelists

Both in France and in England
the women poets precede the

women novelists. (#1471 55-56)

12
a a v

nnganslulsuralazdangy o

]

ANUANULUNLIYUUIRE 18NS

(111 107)

Probably for a novelist this germ
is no longer of much effect; for
have  been

there women

novelists of merit. (Mu" 45)

duSudnguulItensdns U199

WanudAnutleabdiinadnsial

waa (vn 86)

32. Young wenches

a great many young wenches

a12 9 viauAueILnzuayTelan

keep Sheep and Cow's (111 53)

T (weh 101)

33. Young woman

It would have needed a very
stalwart young woman in 1828.
(v 63)

AIABIDIAEUIA1INNS1INTI

widewnulull 1828 (Mt 123)

these two young women were

engaged in mincing liver, (W1 70)

Y a

NVEMANEDIAULA IUINYBEAUNIT
| B~ a— Y 9 Y

dusuliazden (Mt 136)

Young women, | would say, and

please attend, for the peroration

is beginning (A1 93)

antegay addaflalvfugingieg
Aduitdananauasunal (i
180)

5. 52 EUATIY

1%
a v A

1 [

n33deildnszuiuiiaiuuuguile Ineindeyaiifieguds undnwiduunagleges 9

Y

Aomsthunulaifiegudunfnwinaisnisularunsidedeyaiuenans nanife WunsAnyiun

feneruaduwasunila AaanauUNAIL A151391N13 kasngullelunsensds
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6. TuMBUNISANENASY

1. ouuazyianulanuatulazatulla
. Anwmgunisuia muﬁ'jwqwﬁuazumﬁmé"u 7 fiAeades
. WATITRBIAUTENDUYBIRIUN
 Anwuazidenassiununazaildidunandne stsluduatusavatuula
. Arsigsinadslunswlalaglduunfnnwemansdeny

. dupswnteyailannnisldnguinsien

~N O U1 A W DN

. A3URANTIREY NunIuaNNAgIY waylvivelauowuy

7. Uszlgninandinazlasu
1. 1on51Una3IsNTwlam U LLALI AN TS UNANTINA LAYDI9DINLUIAANIYIANERNS
Ay
2. uddeideasuligide innnunsenindassnuieiniwmaniday Tuns
a v A A A %
Weauuladu q MneTes

3. laeuddenanunsadunuinsdunisidenisulasviondussnndu o Minedes
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unii 2
NUNIUITTUNTIY

2.1 N15AATIZHAIUN

2.1.1 N15AATIZHAIUNUTLANAIULIES

4
NEVN &

11999171389 A Room of One’ s Own Yaw3833ully aW NEITedenunAnyill 1Tu

Y

[
VYA v =

NURHUUTEANANMUB S BI98FLARNYIANUMUIY ANYUENISIREUAUSEY Talis1eazidunnadl

Y

2Rasal L3090991TUY (2559) LALRAIIUNUILAINUS I N1FIUNUTTLANVDING

¥
Yo A

IS a gj IS a
WouAUEe Wardunaunsilounusesland

AUNNIBVBIANEEY Ao Wunudsuiesuiinnuiln FadunsSeuiesdesa
Wed1enena1u ANAA AuidnaiuingUssasAvesliley Ingn1sidenlddesdn 1avisa

davaany Weaiuanulseivlatuleiu dsduuulumsileufie @i WWeises wazagy

N13IUUNUTEANVBINITIVIUANLTES

NFIMUNUTLANVBINSALUANNS B anansadunlamudnuuy wazgnsaing
yoin15ileu Jlsudnludosdeulidenndesiulszinvvesnudey lngaunsoduunandeuniy
gagjaneidu 4 dnwasz Teun

1. NMSIWEUVTTYIGNTONTIAUT LYW IANUIY LTEIAIIN A15AR T1891UNITANY
fuatn Tlgesjamneifiouansteiiiaats venianUseaunsal videiletuiinaamd

2. MITPUBTUIE LU 51891UNTANYIAUATT NITABUAINILLULSRATE @15AR #191
MeAvInns Binguszasdifiedionenniiud aianiiunsgans daauvesussiiudaym wazdunis
Puuglufofnnm

3. Mseuldutnnla Wy ased uney Ausenia lavan Tdeguseasanislung
Feuieliuninladeniouftin Wywrnlide adesmuvioidsumioy was

4. M3 TauLanInUAALTIY LKA UNAIIY @15AF L389A9IU N1TABUAIDINKULY

[y

= s A o a ¢ & A
Uy Nj@ﬁ]ﬂiga\?ﬂl’wgﬂqﬂﬂaﬂﬂ'ﬂqmg AUAR Useaunised Wi@L‘W@‘UQﬂI‘U

29AUTENAUVDINSHTIUANNLT B

= [ ]

2IAUTENBUYBINITHVYUAINUS 8T UAIUAIADE19B I UNSVI AU S o9TiANY

o

= ! a

davany W18 uazilnna wavianieania)idyn1vealileust1unase Beauseeintuagaes

q o o U

(% '
v A

Usenaudie LiWeni1d faseifediesduiusiunasniasod 1a2nuduann1nwasAuAnLds
a319a53A AnasuaNAneg1nTussuy Benlddesmdiuiuaazaay 1Hlassadiauseloaniumnan
Tensal (a3 BEUFITY, 2543)

ASTUIUNISVYUAINNLTLS
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[ 1

1YONANBIAUTZNBUNITITIUAINULTHILED NTLUIUNSTeUNTAINUE 1A Re198aly

o

~ = A o A a I3 aad o g v a ¢
ANILVYUAINULIYILYULAYINUY NANIAD ﬂig‘UTLlﬂ'ﬁLSUEJULTJUﬂa’JﬁWVHI‘Viﬂ’J']NLiEJQiJﬂ’NlIalI‘UimLLU‘U

Y

[
1Y

Faildunousuuszneude
1. MalnAnuinmAn Msasdumnnsifsrtubesiandou
- MsihvunveuITRI3es
. Msasiiaidgusiatuusn
. MTNUNIY
. NIATIIUA

. N1IRIINIU

~N O 0 A W DN

. MU RtUanvIe

awtuldinsitads wasuAlvmiudesiufudunounilwesnssuiunisdoudes
yhlldaudesifinun wasvhlidndeuannsnaassdnuidodlditu venand dnideuems
fanuanansoludiudon farudauanmnsalufunisassd sutinsdoudsdony wagd

ANNIANLAINTIAUNIAEnT Liensal waglassaiieustlea wWevilviainudesdsduuuns

v

Weundaau eudiladne Wemillaauduiusdaiunaziu kazussainguszasdinisiiuues

HLeY (931Y LBUUEITY, 2543)

2.1.2 ANUAIZIAUYDIAULSTBNLT8Y A Room of One’s Own
ANULS89L589 A Room of One’s Own #l fanwuztaulun1sa1evmentiossny

Tnansldnaisnisleuluguinuunssuadaiin (Stream of Consciousness) Wumnan Far131 “Stream

a [ LY ¢ al

of Consciousness” tastdudnynlaluaiv1dninegs laglunilsds Principles of Psychology (1890)

o a o

vadalien Wud Tnusyarowsiulugieenissun 20 JUTRwuAngy1adne1vesnsTunnadeln

<

o w 1

Ingilauey 13InelsIng uNnUuRten (pragmatism) Inglvinnudrdgsenisnaastias

va o L3

nMsUfuRlunsAumaduaTeineaues (alan Sl 2560) IidygRdwiielddnuuziala
vosmuiiiAulvandsuuaduagnaonian witouuith vienseuat James, 1890) safanisyn
A181uinla (Interior Monologue) %qamﬁm%uLﬁaﬂwmumﬁﬁmmué’ﬂwmzﬁé’mamﬂﬂa GV
Foulesunginssuvesyanatu tngldnedusuuuuvosdma fvsuanfednwmeide (Literary

v v Y 1

Devices Editors, 2013) tasduayidnlanusdulsznaulude “duiasuninisvessuaying
flegsouin” anumssdanuszaumsalluefnuagaudndidafederiiiuan anuddniianelauay
nolifianela AuUsIsnuILazAILNAends naonauan noIsLaBy 9 udenanudilaniy
Ansus Teuninaunautueenunduzuuuuing 4 uasfaudvmrdrsadadiin saganusn
uBnuEEAMES 9 anunld udn AL daumnefreuleduiusfumnuAndy 1 fhudeusy

sau 9 luAndrdinuazdnladrinmiiu (85351 1nana, 2549)
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nsAnwIMIeuIatulndisuAnwanaglufed1siannufauazauIanveIny
wanesurgludanauduny Fuandbiviuitandliauddyrediunduin anudiing anudn
9 eg s ! fay va o ¢ o o Y
LATAIINIAN LNdNeIUYEdTllaTig s sEaun1 Tl InNUsEamdulaniemn v aun au ne
Wil winywddadiuszaunisalangluiivilviinaiuidnlalaga sty anuidnluniemauivay
Aasssu Auddntinda n1sduauinislunisaunisnin aunds auaands egrelsiniy
a 4 1 a 1a <) a aa A aaa = [ %
Inlupunuigvesandluleigyia wadndudandluddldin wazdaussanimlunisusuan
AedslIndeN Inenvazilasuudaslununianan uasUssaunisal lnaidunssuanetiiosuesainu
o == A a a v a ca Y a Y] s Y] a 9 1
diln WaSsuiisuivinvesuszaunisallonuaidnlulsvyrvenandinuanvuzhe 1. laly
anuduiusiuvesiaazgesuadunsziaveinisiuiilvaliegwioion 2. lildnszavaudiianse
n15Us2#U (Tubula rasa) muuuIAnves 99y Gen (John Locke) nusvgyn w1idingw luge
a ¢ PN 1 & (% ay Al a i o (% = a [ I 1
AsARAnITIEN 17 mnudildundshusuiieanuieglaenseyinsuazdndentunanieaiu 3. Ly
amlouveanuduass uiiluufsedeanuduasa (lla 9T, 2560) il LaudldeSuied
ANARRaNwaEdAty 5 Usen1s fsil James, 1890)
1. anudann 9 euda Wudiunrilesnisiafimuesunud

1% s

2. melumsiiafsuivesuyud AnuAnaInsadsuLUadlnagiaue

Y 9

v Y s

3. MeluNSHaRSUSURINULEE ANUARTINISALLLDENIRBLTLDY

Y 9

[ 1 1

4. pnuAndn1sdanisivingane q egraludasy

5. ANAAUIITIITDIIYMEAITLENDONNAIBY  UeadusudenUfiasdiazAn
Aenfuunedeunegnald Lﬁmﬁmwwﬁlﬁmmsaﬁwma q Asldnon q fu

uaflorsuuInszuadiiln (Stream of Consciousness) 13udulugI9AnITTUR 20
Fnidpuiifidededlugeiu 1y 1aud aoud James Joyce) 1nafiiils 384 (Virginia Woolf) Taidey
ylodniues (William Faulkner) ta150slngn15asnaizessndionenmuAndinaunalufomans
uwisdsinendenendunis uarlsgnimatsluniaian mavasonisdeuguuulnd shldiae
s lumsfinylunamsssanssy feluuuuntsiueiiunndings waratuula (Toto, 2014)

Fnwaziauresnislinaisnindndeswvunszuadiiin Aenslidiazasiduana
AnuiEniinAndiuvinseesnin el ldsuisnu viewginssudnuuzideiuiaiwosiiazas
Fso199lsiiduszuusadou liFesddumnnisal vidooralidumedunadatunasfu vieusinsiis
finsdsuiSesdendiiinleinsal eiinslifesmaroonuludnuaresidlaiu Tuagiuauddn
iindn wsenszuadifinvesitaras Inefideuasneteulidiazastiuansaiuidneenunlndy
s35uMRNATIER (nluy Auauana, 2545)

Frog1aunfionsuuinssuadiniifddodes eud Bos “gaata” (Ulysses) lngiaud
084 dnideuriledy WWsumsifusidundusniduneu q lullneaisewsiu “The Little Review”

AILALADUIIUIAL A.A. 1918 IUDULABUSUINAL A.F. 1920 LIUE FDYBLYNAIDNTVLUBLINTELAFTN
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lun1susseneianudn warAusanveIvIeaRtAu Ae dlelwas ugu (Leopold Bloom) fiuafiuu
WAada (Stephen Daedalus) Tuaie3an 24 43lus vaeTui 10 fugreu 1904 Iawsuvesullengil
Aounuaineslulaniiniiuerindt 40 nirvesuead ugu (Molly Bloom) tnaidudeniiuiild
LATOINNYITTANDULNEILUALAET
et {ideveundiegguiuunmsidnseinszuadiin (Stream of Consciousness)
TuANS B9 “A Room of One’s Own” lagvesnsing1aunulanienlng lneundd wilums
= & ¥ o o = a ¢ ! =2 o ~ = | & ¥ °o v
Fududonnuidanauunainuni 1 Nyavnafeiiazasnvouss wauuouasuuNuna f1as
fasansengaiunsdeuuiiens laeanlaaeveniinnufnvesdiazas wasmnnisallagdu
S o A a X [ < 1 2y A v a ado w % Y d‘ a
FWNGEseu ) Miadu ldauluiulddvdemesn dundiimasasdaly antudaluiiaing
1 Y a o v Y A v v VS v v o Y 9 Y a v - I~
wemtidudadwauuvaiieludwissayn udldgnidmihneensniulilviiaudy Wesseidy

1%

v Wifidvsiuuwauuneg gy o sesluifuuunanlsemensinunu

“ISigy Wosguuiuvg anuAnvesRautegIvieslimnuadndiAgydomaoiiy

inﬁmmé’hLﬁﬂ%’aﬁﬁnnﬂizmﬁuauﬁaz%’uﬂdaaaqﬂﬂmi Lﬁ@lﬁﬁué’mﬁ’mw%mLauimummwm

€

a

mmﬂsquJua7msiuﬂsumu"lmuwmmwm @Q‘u"ﬂullli‘Uﬂ’J‘LlﬂﬁJ@’JEJﬂ'J’WiJﬂﬂDUWiBﬂl‘UG]E]u

P

a

Y

ﬂSSUUﬂG]'WlI‘MWﬂlIa\TSL‘ﬁﬂ ﬂmﬂ’ﬂ%LLaLM‘UJJUIWLENLNQ@QUﬂa’}'JﬂQﬁWIQIUu LLG]ﬂQﬁ]%LaﬂuaﬁlLLﬂvam qUN

o a A

finuantfandumusuuaturesiuvedd Weihdungaundudnluludnle dufnareundudsiun

Y

Z¢

'
v v a

Auaulazdrdsluiule wasaagiduusialvitazauaiuazdesainamudnssdunssll nelvia

Aanuduausariuluaufnauileldfnd asslllewduilanuitdieafudadntuauunagiluseig

v
v v a a

53057 vulatu wWvesveaunilsiusngiuiainiuadueld seuusnaduilidiladn Wiy

Y

(2
a o v

SU’J‘HQ\‘I‘UI‘HSQG]Lﬁ@uaﬂﬁ’NUﬂU’NLLéULLaSLﬁ’e)L%G]i’W]i‘L!ﬂ']ﬁﬂ’e]’e]ﬂ‘VI’YE]’eJﬂVI’N@J’WI@Qu LUYINE NN

D

AYAAYDILATNTINLNTY L,m'LLﬁaé’@%wmmﬁmwniﬁLmqmaiaiﬁl,%’”lmszf'saaéfmaﬂ% nAetinavIeLdn
ninuRsnsveMINedetues Anutluans dldumaduuuauiung Susdndnniaivinig
1 gj d' Vo ¥ = 1 % d'dy 1 d' < d' % a 1 Qv ¥
wihimlasueugelivBeugdnan o Nt aulsensmsnamniduimeuesvigwegsidu” min 6 -7)
Aaeg1analuNgIdeas YeunundunsufifiazasiiteTugs sy ma&fiwaaam
Imagéﬂlﬁmwam%aasnmummﬂmmLLm YuEsardenunimilade daseldaunuay

wane19senIduedundgslunisduaimideya nanfetnfnuigeazdunitedindussuy

a

szidou lususiigndsedruseliineionarsdasusesnismdaya Isaadayawuuliiluszuy

<

seilou nsvdnnseanemuveunisde lneavlidienenisessiiiuanufnveuselnedndenisee

£ a [ a =

a a ! a val v I3 a ] =~ o
I UMY UINAU AU ULNLBUAINSNDEY8UDU ﬂ?WNﬁULLUUNWmQQQLﬂUﬂqqﬂJﬁu@ﬂLLﬂﬂgﬂJWUQW

Y o U ] U 0] <
WANFANAINFIY GG uiung, 2559)
“dngljcé a I A v = aY Yo =% 3 1 I~ d' 1% 1% a
AdnAndgymiazd dndnwlasunisinduniduegemluEen1sauaImIaiIgIng
NeenyUInIAIsMInzdeuiulgmussungameuldedrsieneuseniisieaulsunsliidngaen

o
v aa 1Y

Yo%l ﬂLLGI‘IJﬂﬂﬂ‘H’]SU’N HRY ARUNE AU uﬂﬂll‘lﬁ‘L!’]ﬂllGﬂﬂ@a’e]ﬂSU’eJﬂ’.]’1Nﬁ]?ﬂﬁu\iﬁaﬂﬂa‘ﬂﬁﬁﬂﬁﬂﬁﬂﬁ@i
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agvzdndiu Aduudladnuidetaunsaainneudsssuuignsesnunainduusdidylann q du
S & vy oA & =~ ° | a 1% A a Ay a 1

Wil Wuud Biwenassiladesisuun 4 sgrmesnnelaveanind luafrewioiuigmdgegius

lanelasunisinduyiuestiuanainumingas AauveLswnuiaziadinendie q naunaadu

anuneMnssRanssRdunlduinmeliisniuindgnlaaiedwanUinssdu” w43 - 44)

2.2 uUIN19N5HUA
PAteldnsaunigrulunsuvadunuvdesdildizenansinelubos sassauds Tng
13T wAues IulaninAusea3es A Room of One’s Own a4 Virginia Woolf 13 3 nads léiun
sudanssia mMaudauuusiudnt waznsulauuufien Saieldduairdeyadnuasnisutaia 3
nads lnglduuinienisulavesfiansa 1Ou a13&u (Mildred M. Larson) Luan19n1suUavuesaos
\ada Uean Delisle) uazudninaminsiiudng Seilsneaziden fil
2.2.1 wuamnsmsulavesiiainsn U ansau (Mildred M. Larson)

Tud 1998 fatnsn 1oy a15&u (Mildred M. Larson) 1@ liAunugv09ns

walian L‘TJumiLﬂﬁaugﬂammmﬁuaﬁ’u (Source Language) Tiduniwiuia nian1wvatenis

(Receptor Language) lneiuiuNiinandnss uIunTiATIzinisulansdl

OVERVIEW OF THE TRANSLATION TASK

SOURCE LANGUAGE RECEPTOR LANGUAGE
Text 10 be )
translated Translation
=
Discover Re-cxpress
the meaning the meaning

-

MEANING

nunundil uandlifuiinseneiviodumarimaevoaidemiazuua
rouflagdienenanumingoenuLiudula visfiarfduldizonindunszuiunisudaniungu]
AIUNLNE (Theory of Sense) nanafe N1sua Wunisatenennuvang ldlinsanenenniuw ue
RTENGERNI e

(%
Y o

el anfduldudsUssinnmdnvesnisulaliniuunugil Al
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ey modifled  inconsistent  mear umduly
Liternl literal Ijtli'n.] ml'J.1il|.|r|= idiomatic Il.l.ll}.l.lilﬁllﬁ &T
1 1 1
1 ! . 7
FOE A LAMGUAGE FOR SCHOLARES MOBRMMAL TEANSLATOR'S
LEARNER OF FOR FESPFECIALLY LEGAL, LELE TN
AN ANALY¥TICAL RELIGIOUS, OR
LINGLUEST LITERARY

1. n1sudanuudsed (Very literal) n3en15udaniudidnys dadun1suan
Snwagnianiwidn Tunwiduatiu snniwdesntsdenmne fuialdlasiaiansaensni
TndiAssiulassadslusuadu Tutligiunsulatssaniifaguszasdianz wu nmsudanguane
auSduaserinsUsana aufsluda wisenisulatsyniAnieasens Wudu

2. MIuvansaia (literal) WU swUaiiiusduvulassaiivesnwidiuay
(Form-based Translation) Tngifunsudndrsuuuumshisnsallunwiduatiu fingusasdlums
wailemsAnwiduati Tuselomidmiudeuifeinatisuiisunwludnnwmans

3. MsudanuusinuUas (Modified Literal) finsiasulassairamsliennsal
waznslaluntwiatuulathe devdnidgansldnwiiuanuyseiasssuni ananuiduduves
nsudasnwAasUkUUYRIN WALty lWuNskUaleIAEvINennitwuY Very literal

4. M3uUaluuRauNaI (Inconsistent mixture) Wun1snaukaIunIsUasg
7 ey namde Fulasanzlddnvaznisuanssiy emenenmielhensal uazldnisuda
druaugenennuning 1Jusu

5. nsuvanuulndiAsad1uau (Near Idiomatio) 1Yun1suvatiiedeans
AumiEng dlaldusiuuniwisuaty

6. Msudauuuduu (Idiomatic Translation) Wunsudaiiiensdoaumang
othadusssumiungenuunuua silassasanshensa uagnadenldi nsulauuudiuanloe

| Y2 v 1

w1934 feuagliidniaienununtasy wizmiloudunisdeutunilun wtues uegelsiny

Y

Y a o

nsulanuiiuiasainidunsnaurauiuszritniswlansada uagnsulanuudiuay

7. Msudanuudasy wiensuUawuuias (Unduly Free) lumsudasiaduien
muAandn 9 lufuatuusndrenenlnetiionunyiuud wu nmssameudeninuesnrdesiy
Fomnudnly ferfunmsuvaiilallizunssensuluguuvuanuuvauuinly Wesnguvasiating
Wasuaumnevesd wiednisdndeudoifiaasimetseifmansainduatu dndeuldnisuva
SnwariluFesutu visnuulaidioamenimeuuiuuenzsazasningsiu uenaini Ssieuld
nsuUaassanssy wietuiiiend wu willens Sesdu Gny FelaiufuFosamgndes nisfves

AuQUU
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2.2.2 WuININTUUAYRINBY 1dda (Jean Delisle)

e Lnoda (1988) lana1inuywddudaseanmumneUszsdnnianiy ui
ogslafinuayusarlianumneyssdmsnudauiiu lunsdeasanudnvesmuedigBudla
Tneweda  Idndnidsnszuaumslinsesinisualinsd

1. mavhArandila (Comprehension) Wuduseunsnveinszuaunis fuda

HRANYIYIUVIIANUT T URDINNSATFRAINUBE LS FaldanunsanUamnununglalneniseu

Y
(%

Fapusuaturesideuvinu wionadnluazdelinisdunuinisdyanvalain Wudeainuly

=} a =)

MwAUsEIMARIaN1sIUALINISNISeRNIdsdanwal Inensyuiunsaananl fetdunseuiuns

[

ynamelumsius fedndusionihmugiunszuiunsmaiele SaSenindu “msiiaszsinisiinang
(Interpretive Analysis) AunagUsznaulumigauduius 2 wuu Ae (1) ANuduiusssninealay
Q98AYOIRIUN (Semantic relationship between the words and utterances) uag (2) AMUEUNUS
ENI19008ALAEDTIUN1YT (Referential relationships between the utterances and non-

Ay a v

bilinguistic) FaipFatesing q azgnidenlesiu aananunififoudeansaeansludgeiu
uen Nt inedadina1adn maviharudla Binduld 2 sy fe (1) n1svh
arundlaseiud wag (2) mavhanadilassdupumine Ssanudnlavis 2 sedfuensasiingy
wioufiu iseviutouriuila
1.1 mMyassiadyanual (Decoding Signs)
nadlannuminedonszuaunisassianianie enmisalusieg
Y941 aunsaduAuliansERum warnsiiasgsihiensal TunisldanusmAniniwndingy fula
TududpasenanunsedianuntigvesfuAazAl Wi “The Icy Grip Tightens.” Tneneufiazuia
naudmanll fuuavedesdlauuieuAnvesidoudeneu andladusndudedduinni
ANuansaluNsIndIAImINeTesd widuladadesddeisnnuvanelaedeiidearsoonna
o¥auntwide Tunsdinsulanguéndsnddreiudy uuasniudeddussaunisal viodiaaug
AerfuanuvuabuiiulaniansidansenuseUssmaaniseluinmismounie Wuan 6
FUaik Fadineanslnidléld “The Icy Grip Tightens.” Lﬂu%awmwﬂmﬁauqumﬁué Jied e
1977 Amwfananaztieviliguaaansadilaviunvesdeunany iuanseenisanilngsifes
YosUsErvuisanIne MmUY
wanINNsLEnTEUINNITA8lUNI9an (Mental Process) lunisuda
uéh fudadssndusdesiingzsinrumnefiinnnitaumnglunauiynsy fulasuduseddingua
LuUgUgUsTy (Analogical reasoning) WazAuAnai1sassA Tunsmaumneilndidssigaly
n15uUa (Brdar, Raffaelli and Fuchs, 2012) 3enssfudufuneniiomes fiazvinaulaeimsiy

] 1 =
EULLUUL‘WEN@EJ’NLG]EJ’J
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Auvaaunsadnladennulalaenislddydnuainmanividudenans
weadanainwdinanudilatudndusesdduinndimiuaiuisalunisandiaumng wisgslsh
aulutunsn arudilaludiundediadudidniued wWeniduuaszaiuisaviaudilagiuuy

v o sa & g 1 1% = [ v o LY L 4
AuduRusTIuwINssTuuesA1ae o Tulseluala auludemsimanudnladydnwainishisinsal

FailingUszasdiiieiiAnaudaauseninaduanazaniuniseiuy o egelsiny Juualianunsn

q

Anngvimuazhioinsal uddsnuanumnevesdiiy 9 annwaune Wunwvatenises iy

IS (% !

al ) 1% a Y v 8 . a o 1o A =
Lﬂi@ﬂ"ﬂﬂiﬂﬁl@l Lmaaalmuumm ARPIBIEK (Transcodlng) ﬂ@ﬂ'ﬁ%‘Uﬂﬂ'WlL 1AUNU @IUN1TILUa AD

A5ERANTVDAIUNANUNLNBL G UNAU

1
= v LYY

nsirlaanununadudunesuiisiulufienisassianiaatw aetdu

= Y

tnudadsliaunsadilamyald vindudadinnnudilaanununedidnde asvilvdausiniey

serisnuwlavesiiaduiuatulianysel 8nvia nsldiasesiiotieduaiuainumnesiiliie

Y

ANUNUNER LT ALY
1.2 manlamusng (Understanding Meaning)
JUADUN 2 UBINITIATILIINISHUE ABNITIAAINURUEUDIDDUAT LT

ATIIUALMINENE DY UABINITADUINNA LABNTITILATIENIINUTUN L NDAUNIAIIUNUNEYDY

v [ 3

doydnualnien1w uaghaudrdydnualvaity Iauvanedtegielsludeniutu duuafeqd

o

fnevenwiAnt1angleu Welideud1ladmiideuseansdeas Juvioualowduaenugon
S¥IeNwIAmEns wavetauntw wiinluanuduasswaneninmansluniviuis 9 o1aagl

aunsanvandusiavednniwlalngnss

(7 i
U =)

AUNINEY (Semantics) HULBNBYIENINAWIANEAT UazaTaun1w
=2 oA g ! = I a a v ¢ a . Lo
Fadoludruntiueiniw 1Wunsraounainlasiasiamisniwaansiuula (Closed linguistic
structures) tglassadawuuiafianansamiulaegnetniau deauusazdoniuldlafinnumne
AmUstules tuasiinumngls Welldydnwallutenuiy 9 919sddu 9 uonandvewiu
199 19713980150 1AL BVDIA AN TAIATIE NI EUINLATIES 1Lz AD LA TAIATS 9 9

U510 wWwodalaaguiinszuiuniswlaninunung AonssuIun1snIeaudalun1saumInaing

[y

ANENTUSTENIe N BAEd Y nvaln N wImERSTITIeg ludentumile 9

(%
Y

AtunTzUIUMTLUan e dsdaudAgiiosninlunneinis 9

[ [y

1y Wlifidydnvaluanssegsdaau ialussdusznouseaususssy uasuusssy nsudadaiy

<

= = v a =% o = 1 e a £ A o
ﬂ']iLLWULﬁUQWUQIﬂHQ@ﬂLﬁSQVU\T A1 LLa%‘Ui%IEJﬂaqmqﬁﬂmﬂjqﬂlﬂ‘ﬂqﬂﬁﬂ']‘Uﬂ'ﬁﬂ,ﬁ/lLﬂ@GUULW@a@a']i‘hJ

[ |

a1 asulann nszviumsidnlannuning guladesdienennseuluifinvesnnuning laglieu
Aug Uszaunsaiuludanisiinnumseiauniwiuies
2. miwazaaﬂmﬂgﬂLLU‘UGU@QmM (Reformation or Re-expression) Fadu

(%
[

TUADUADIINNITVINIANUI IR UNNY ﬂ’ﬁﬁ\lagaaﬂ’iﬂﬂzﬂLL‘U‘U‘UENﬂ’TISHLﬁuﬂﬂiﬁﬁﬂﬂﬁ]@ﬂj’]ﬂiﬁﬂ’m
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20n11NNTAURTY (Reverbalizing concept) Ingnsldaniiaumnemilouiu Feuuadasld
n5iasen wagldwmgnawuuguingudelunisinnuianuivesiidey wagdienanainniwinuaty
Tidunmevanenis nszuaunsil iWunseuiumsniglumedn (Mental Process) vedfuUa Je5uua

Ao INTEUIUN1TAINE1INAULUNSUNITENTININITARAAIINUNLIEY KaENITMIEIUIUTULUUAIE)

v
a o A 1 =

Uanenanazanenen lneiinszuiunisilazdugaasidedislamnunfisnels viediauvunglndifies

UlRAUTRgUARINSEE N
2.1 MsAAMvRNaLUUUingUile (Analogical Reasoning)
NSAUNIAIINRLIBVDINDUALUNITADATAN & LazaIunanoonuIli
< ¥ a C% =~ I Aal o
Junmwivatenis lagldnsienumsnanuuguanguile dadeidunsyuiumsnidanudidglunism
A v = = Y} v 1 = v = v a A
AunenlndlAganaseiuianuvesddeulilauiniian duuadsaisldnisiunuinisiveaieven
a dva v ! PN v o
WIRATIL e uABINTTIzenenUTIng lun wiiumslugainiwdatenis
2.2 NMI00AAILNNNEBNAINNIFUATY (Re-verbalization)
ADN1IHAZEBNINFULULTBINTBITUNISAIENENAIINRLNEDBNNIAIN
v ) a Y o ' A Ve . . by A ! = Y v v
AUty Lnedaldenfiieg19%ounA21u “The Icy Grip Tightens.” Ana118aa19196U Lag
gnfieg1aiuUaiifeinisasulatiounauninariluniwelsuag inedaldvliiuiiannieigidey
ABINT3F0ANTRINNINY dnAResiy “bitter cold” W3e @an1meInANuIIdn niatduniununey
2941 2 A1 AN persistence way pejorative FauladzaunsadumauEeklaailans
Anruduadusuuguungudy wazulanduniviarenielaen1sniaunaenedyanyaivig

Ay oa v

aMwenaninusingeglusuifnifidoudesnisuanteanun Faarursaulailunividiaaad

Y

AunuelndlAeeladn “Le froid ne demord pas” wisdiutsanvanauniuniwidingulain
“The cold has not loosened its bite”

3. N1395I9ADUANYNABY (Verification) tTudunauanving vsedunoun 3

Wndundaainnszurunalyar (Cognitive process) Tunisuda finguszasAiienisnsivaeudng
U v =

wladenennnunnglagnaes vielnalAesiusuadulaunigavsell lnensiuSeuiieuainansi

4

44' ' 1Y) s v -~ |t o =
doansoanun 119seuingUszasdvesdiduuniell Fan1snsivaeuaiiugnietiiolunisiaiy
ST 2 FazfeTundaninnisanevenduntwlaleniud waraziintunsunisindulansgaving

lun1siiasandntniwidatemeiigudaidentdiy awnsadienenninuAnvesasiulaegiegnsied

<

Wgan5a30tl F99zdolutunaui 3 Aauun1swUa9909N15AAIY 2 ASY ASILINILHI9D991N

=

v v & o & Y a & & I = o oA ~
AUAUULTUVAN LaZATINEDIED198931NNSHUA I@IEJ'VN 2 ATNATUININKRUYLAYINUY ADNITRAINL

9 9

AYUNUYTULDY
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2.2.3 nANNMUIANITTIUANA
Wawynsy atusvludineaniu w.e. 2554 laliA191innNuve9A1d “iu
fi” 1590 2. Adoudmesnwmilshedsnysvesdnaunislasifaeidoaaznonsnes iy M
11 computer Weuiudnwyitdu aeuiames
dng1 ngauzasa (2554) alvanununenisvivdnsiliin ansldd@nsiann
vy uidsusesnusawitudlos lunsdlvessamdlnefaenislsnusing dwlnajnisiiu
Friluntwilnedudunsiudmianniwdange Tagludagtu mudnguldidanivnumly
FinUszirfurasaulnontu dnsdrmarsdanguanldlunwilnedusuiunnn dilunwiyge
waznwndeu lvaulnedunldufissesnidssdvivdnilndifestudesdildduanidrvesnium
uwuiiiresnideanusaznaluniwiine ffuauenssunisyfuusmdnnusinstudng Sedng

LYY

wanmsludesiulined msviudwimsBananniseendeadundn weldmyiudnwisnusendesla
TnaAsadualuniwdingy Tunsdariinisienisiieutdesassiasndyvus 9ldidndnus
(Phonetic alphabet) vi3afsnusnilanunudsaiisadesfgndufng uagimualildfsnuslined
a Y a A " A oV ¥
Ndedlndifusngawinnagyile

ag19bsfiny gaganuneveinisldmiudn uenanazsediniseanides

TndiAssiuAlunwiiunas Sasassuarliiuluniwiinie 1wu A191 Bomb lun1wsingw

Y

e o

8nws b e ldsenidss Fsawiudnyininlean veuy Weuansliiiuinfiunvosidnwg
4’5 1 o 1Y '3 LYY I3 (% = 1 = )

2¥UU LN TUTUUTIANLNUNNITNUANIAIBI0INuIZEANITAELEEL T
° o T’y v o s o o i o A v & o a o oY v Lo g v
d1fyy wanlanererunmdninadiineatunsagsuaLiielimiudveusuinnaeinle tagliviily

= a dy a a tY

nseenidealaeuluainnisesnidadluniwiauiinin

a (% s 4 Y [ &V ¥ < v

funug Laavlnaa (2549) lalviauvuignisudanudniiliin iWunisld
Mwsangedeuing Gavseanlailu 2 Uszan loun

1. N13anesded (Transcription) fie Nsldnwdingulaglvieanidaslndifesiu
Awlve Wy Yu fai = agll e Nang ham = unevinu 1usiu

2. N1508A9NYT (Transliteration) ABNITUNUBNYIBEIINTIFT A1U15008A
naulunduanleedsazaan unsulals 1wu uiina Mahidol senides don 1lusu

Y o ¢y mNamdgYo o A v oA a =

nsudnitudIsnlddmsudeianig laun Yevesynaa 9999 81A15 AU
AADATUALINUS WSDEALUSEUUIBIINE LU Mom Luang = AWALIMteNal8 %38 Wat Mahatat =
Taunsne Wusiu uenani Geldeiudmidmsuamemsonisnseyiifienzluiuusssulne wu

£ I . i o . Y = [ £

Pa-nung = K114 Yu fai = aglnl %50 Nang pap - piep Wanuiiiey 1Dusu

w1BN1 wangy (2551) lanandananinasinisvivdniniwdangulinad

1. maviudnilvinendnuslun1wiiiy weadIsuanIsuansiuvessuAng wagl

Weulugunowleazanluniwing
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2. MIINASNNUTLALYNIAUANANLANI NTTUANANIBIANG 9 WRaTAIE)
U
3. arviudnildiuniuiuauioidunivlve wazdsinglunauiynsy adu
sdadinsaonuuda Iildselunaniu wu Sonlnwan Wn fne uia Wudy
4. Adarutusunudldiuniuiueds enalddelunuiAn 1wy Victoria =
Anmei3e Louis = naed Cologne = lalagy Wudu
5. dwiAnisdsldiameng lulddwivialy enafufuvdninasiduniuani
S Tneindnisiufminiundnge dil
(1) asz Wineasuniseenidedlunauiunsuniwsingy lnawiieuidesasely
AMVEINANTITULEEETT N8N Y
(2) wyaug Mioeadundysugnrwilneniunaninasilunisnafieu
NIYBULMWISINGY LU N Weuiy k, U iflsulatu b iludu

(3) NS MRS BINUILUNIR

v Al
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There one might have sat the clock round lost
in thought. Thought—to call it by a prouder
name than it deserved—had let its line down
into the stream. It swayed, minute after minute,
hither and thither among the reflections and

the weeds, letting the water lift it and sink it

until—you know the little tug— the sudden
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conglomeration of an idea at the end of one's
line: and then the cautious hauling of it in, and
the careful laying of it out? Alas, laid on the
grass how small, how insignificant this thought
of mine looked; the sort of fish that a good
fisherman puts back into the water so that it
may grow fatter and be one day worth cooking
and eating. | will not trouble you with that
thought now, thousgh if you look carefully you
may find it for yourselves in the course of what
| am going to say. But however small it was, it
had, nevertheless, the mysterious property of
its kind— put back into the mind, it became at
once very exciting, and important; and as it
darted and sank, and flashed hither and thither,
set up such a wash and tumult of ideas that it
was impossible to sit still. It was thus that |
found myself walking with extreme rapidity
across a grass plot. Instantly a man's figure rose
to intercept me. Nor did | at first understand
that the gesticulations of a curious- looking
object, in a cut-away coat and evening shirt,
were aimed at me. His face expressed horror
and indignation. Instinct rather than reason
came to my help, he was a Beadle; | was a
woman. This was the turf; there was the path.
Only the Fellows and Scholars are allowed

here; the gravel is the place for me.
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MNA88190190U T9A177 “I could not possibly go home...” n5lgAn
Auwal (Adverb) Aaf11 “possibly” veneludselen dnvlvussleniu 4 Smnaudumanisuniy
w39391nM131 indecipherable adudfifiaudunianis faununedn “unable to be read or
understood” ANUAMUNLIENIUIYNTHANUTATBOULAY videiuvaidunwilnedn elsiamnse

I o aal Y (% o 1 . . = ) 4 1 < g
pon Insidumniianununglndifesiuain illegible wazdimudunisnistesnin Wumnu
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a 13

3. gudnual (Metaphor) Jean Boase-Beier (2006 81909lu iy Trggiud,

2559) na@1171 gudnwalanuisoasviou usedidvinananishn wastoduiesddgyifesiugy

anwadldluunuda Feguanuaifangd vaneds nslalmsammeivianun vsensiSeuiiieudsaey

Adlnensiagluldandion andag1uyy

v o
AURUU

avuwla

That collar | have spoken of, women and

fiction, the need of coming to some
conclusion on a subject that raises all sorts

of prejudices and passions, bowed my head

suneliiinausdnend wazanulinelase
desine o agreunnune ldduaiuidnuidnen
ninlafialiountislasnasiinafduientiauls

Pl

to the ground.

nFegatesy duialauladnuaugmsldsiuuudgudnuaivesa 19

Uaonnae wleuglassaiiluanuineiilaveshasaminluzes devihlmseldamnsaweviddumn
A o Y A v o 1 vl Ye 1 a9 v o 19 v
w83 visediauguls wsen1sngula wuad1dn turf Widauidnindldauuna1sssunnaly weilnd

anuddnsaulvidugrunioanuiiduasias dlainlulaglildsuaygaivindudunisazdia e

v v v

iegredeluil Feuuanlddearseenuilansada munandenisdeniny mudermuigidulasn

AOUNNY

k2% L% %
AUAUY auuuua

= 1

| was a woman. This was the turf: there was | anutduans Sdun1AuUUaLI LN T

the path. Only the Fellows and Scholars are | @u13nn13vIN1sindunlasua I liugey
allowed here; the gravel is the place for me. | 8101111 ad 19 auulseniaaramniduanig

AR LERN b

4. msudaaenidsu (Iconicity) Msasnideudunudnuugnils q vesmnaiw
Jean Boase-Beier (2006 91484l §i¥101 TaggIud, 2559) LauauuIN1aN1Twlan1saondeuuis
Uszuan 1wy desdudaiidenleafuaunaine n1sidouwuudsing 1 Adetulusssuwd wWu 1
\Beuds4555U7R (Onomatopoeia) N13531884 (Mimesis) 130n15U8NLE9181309317 (Diagesis) #4

fegrenalull

v LY )
AUAUY auuula

The river reflected whatever it chose of sky | @eiagNoulo@dlaniuuatagiuusisaun L

and bridee and burning tree widuviasfin dsniu wazsuliadudndlunaig




a9

o 1

A1 “bridge and burning tree” Wun13ndn Aslavslvinisiawdssdudadnus

= YA v a £ o

529 Bridge U Brun BuisanssyhlAduRndsduandii to bum (one's) bridges fifiaamane
1 msvhaeauduiusuieloniaftoraduiiviosmslunionds wilufid 28 Slddeamsasdoni
wneanisviiane Wiesuddenisiazideuwdes Bridee Au Bun dadwdes B widlousuienunls
shoifu Feffuvaldmersmudaasnideu Inonsiiuduiasnusionld nafe duualdua The river

vy o) [ £

reflected \Uu d@evdyviou uay bridge and bumning WUu dvmuwazduldddu (Judu

3.2 mywsziioun dwduuvaides Hasdauda Tae undd uiauas
3.2.1 wuIN9NIsHUA
Mnmssuiunduaunisuwaies fesdaus Tneanad ufunstu §3de
Funmirgudaliuimsnsulanuuasuinsdaduatuifundn wiefiSenin Semantic translation

wardn1suUalnenN1sEeRIwWILIUTeloANALRUULITY b

v LY v}
AUAUY auuula

a woman forced by the death of her | AINUNIBVDIANAUALIATIERATINUNIUTENITUDS
husband and some unfortunate adventures | naawostefuligowiumidodnieaitayan
of her own to make her living by her wits. | (111 103)

(i1 53)

Fazuladn Juuadenfivzuwlalaeadusiunis lunidfe “anunieves

a3l Yuneuw MnuaruatulyAan “a woman forced by the death of her husband” \Ju@u

Va v 1 v Y]

wanand Ivenudn Juialdniwiluanissud 21 Fudunwlugadagiu

Y Y

Tunsuva Judalildneneuulalinuiidnvasmiiounwinldiuluiuanissei 20 adugangdn

Y

IATupnuiSsdiuiay wu guladenldaii 3ufes vise findu 1swde wedneud lumswla WWudu

3.2.2 las41509 wazaInluviagisos
29AUTZNOUDU 9 nasnaulATITes laTsase wazainluvisssodludiuiuuda

Y9u1A T uilung Tanvauzwuieiiusuatuvenan dualddieneneisual Anuidniindn n1s

[ [ [ L4

UsTTdnIUNANg 9 Fududyanval

o

Lazdunnniyandein1saesenuidys1u lnsiniuanun
VOIAN

9g19l3An LHBaINAILANAIINLTRUETIY Serindenuiiuaulng

[y

fudeunduyidengy dudalddanunetsinlunisanaiuwansisiang s lnenistaduauld

e
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1 o v ea a o a A o o N v oA Ao o ] A ¢ 1
ATUUUYDIATFANNNLAYINUADIUN ‘VFTEJUaﬂﬂa ‘Llﬂﬂi“ﬁiyﬂ NIDUNLVYUNEALY S]IUEJQUU 9 G]']NVQ@‘V\“:@I

al

ussengliluses il unsuindn 9 4 aslisgasideniiun wsenisvenailieanueglutuiinyie

Y

(% 13

wau Iaglutuiinnelan azdseneulume mdwiniwilne Smdwininsingulursduusenou uaz

LY o

a b4 a wa ) [ o &
fn1sliseaziden Useifanuduanlaedaay wagauafyuesminaItiu

<

3.3 su08UlsIe

3.3.1 nMsasndsdayaiisuun

Adeteayasiunildluanuidell asreduandiunduadu wagaduua

(1) funduatuises A Room of One’s Own #Idelarumlndniiade

[ 7
U =

anviesayneeulall Feedbooks wiaitiulad www. Feedbooks.com tHuusEnilddamsduiiled
2550 fignuuinegiingania Ussnaniaaa lasiuludfigauszasdndnlunisimounsuisdo
Bidnvseiing Tuguuuuidnusiienulfie a9ty Feedbooks fintiadedidnnsedndliliiuinisnin
80,000 & Inglyuinsuiisdodidnyseindluguuuuitlifialdde wagluguuvuifesnmeaidoudle
Fovifadoooula

wdwifadedidnnseindiTos A Room of One’s Own Aiff3daAuMIAN
Sulesitdu WWuguuuulng PoF flifidlddre Suvauaigifosuminduiisdelusuuuy POF iilels
finsAumeAwilading dumleegaasuiiu uaglinnvau lnenslduduiinida Ctr+F lunisAum

va o

A9N4 9 Faazungnaesdennuauuuredlid venduiumngidesesnisauniiauaniegly

¥
P

Indwihadosanan uagUsingdnasirdiuiumidum o vaiedl (dudfvinls 9andunuddangn
Fovun Seviligifoanunsodumaifldionansing Wy f111 Feminist Women Girl Lady 1usiu
lansudiu lanwau inndnsaumAAniaInisde

(2) fhunadunvaniwlveg druaunisulaves iad uiiuns lasdde

aelngdn vesdui atuiuiaied 2 we. 2559 lagddnfiuriiedalve tnewanaididedlaldlng

Y

va

vilsdediannselind ilesann 1) suatuulanmwinglaiflugduuulnddidinnsedind 2) §3deldun
v 9 Y & a3 a ¢ Y 1% ° g v = & °
suatunwsainguiudiinnselindilundnlunisfumAnuuasidnldiSonanime Navunduau
37 /i Felyianunsaldnisfrumailaglduduiiondn Corltr lulddidnnsetindluguuuuniwilnele
~ va v 1 v Y o ° a Y = o @ v v o A
Wesnngidelinsvinduualdmeslslunisuladuiuuagifivantu 3sndudesrumainuidde

WINTIU
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3.3.2 N1559USIUBASAALABNATUINLAZIATIAS AN

N

[ [

a )~ o A ° ady va =
FAYUN ﬂLﬂm‘VﬂUﬂqiifJ‘UifJN LLa%ﬂﬂLa@ﬂﬂquqﬂJLLaE'JaV]I%LiEJﬂaWsLWﬁ

e

De
=D

(1) ewldwmisdediannselindiSes A Room of One’s Own nKIulaa

http://seas3.elte.hu/coursematerial/PikliNatalia/Virginia_Woolf - A Room of Ones Own.pdf

Y

wazaruniadeiiduunulaniwine 5a9 vaediud? laeunal wAdung

]
a [y [ Y

(2) WonuAuuvIeIdMAgIfuansina JIdeastuiinAnmvaiulily
NszANYionIIVEaY
(3) nraaeuiulantwilne anuisdesuaduiuaniuing

(4) AIFeARFINAILAZIAN YIS ENAATINA FIUVIEY 33 A1 9NV 6 U

[
£ L4

Tusuatu Tneardusssldnvasladneaueniely 2 Usznas own (1) 1WususednldiSenansne

G

wioilurmnestesiuansme Tunwdinguidlaldvesasiulagiu wiedeuyningeraliduins

Y

= o a8 ~ = o 1) ! o A aa va o ! |
1199 (2) A9 UU 9 llﬂ']sLL‘Ua‘VWia']ﬂﬁa’]ﬂlu@u@U‘ULLﬂaﬂqul‘mﬂ LW]V]']ﬂﬂ'TWi@’JaVI%'JQUW‘U'J ‘lll

anwugladnuaenildly 2 Usen13aend s wu 131 daughter/daughters NUsngaglulnanisde

)}

v Ly v

fuatu 6 a3e Jadumldnlvluniwdingy wazaulnefianuduneiluegad Snvisduladuya

Y

o w J

A1FINET3T “gnand” widlauiuns 6 A% fITeTaldifenddenaunliluniside Wesannladn
VANINAUITAYR 1 Wag 2 AINAT

Va o v = o

(5) Tunsaldinaein 1 fIdeduiinsiusiuamluduadu uazAngula

Y
'
=

Feonuvald wagvnnidunasiil 2 fe dufendiu q fmsuafivarnuanslunwilne §ifeldaus
Aruneniwneuafifinn iy sausududferlilunsite
(6) aFremaFeudisuduasdlunisdingy warlunslneniud
shuatiuudantelng Tngldsuunasaiagliidedidu 30 &
(1) {Aaelddenldmauynsuisluguuuuesulay 3 wauynsy uas
sUsUULANT Y 3 i Feil
(7.1) wawynsusaulay laun (1) nawunsuauuiadeeulal (2)
waunsueensnesneaulal uay (3) nawunsy atussdadinganiu w.e. 2554 lunsnsivaey
AIUMNETBIA Tan1w1Senne uaznwlng esanwanynsua 3 Seundede anuseli
aunesAnslFegaiismse ieifisufunauiynsuatudu q uenand Sellauazainauis
annsafumAdwilsvnivaa
(7.2) waurynsugUwvutas lawn (1) . waurynsuady
swUadineanIu w.e. 2525 (2) Wauynsusangy - We (A New English — Thai Dictionary) atiusau
fans w.a. 2539 Ing a3, Ind Wleeysusssu wag (3) nilsdesnusfsiuasus w.a. 2416 Tnoas.

wau 0y wusaad Weosanluuienss wauynsueeula viienawynsuluadedagdulusiaiuving
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| va o v 14

W30NU1VRIANFITEABINITAUNT AL ITNTUADInTI9d0UAIUNNIBIINNIUIYNTUNUTTY

Y

CY LY

AFNNTBINANANT WaTHAITIUIUNIN UasniladodNVIIATIWATUY W.A. 2416 LAUMNTNIVDIA

VYa v o ada a

wazuanand {idedaldivledaisunsuiniie wasnauiynsudmnyaineresulal Tunisdum

Y

a v

S1UALDUALNLLANGY

v
Aav Ay

(8) NM5398119198931NLENATNIIVINT NAUNTY NisFoUarUITY

MAgves lnedilaonsdeainnsdunivaliiya
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uni 4

HaN153ATIzdaya

1 =

Tuunil 92naNRaNANITIATIZNNAITNITHUBAIUIULAZIAN LTS 8 NEAILNA TUF1UIY

aa 1%

wUalses #e9aaus7 1ng 11aT WAILUAT AINAMUTBILUIENTTIUTES A Room of One’s Own Vo3

'
ada v a [

Virginia Woolf muszidsuidideilananililuuni 3 lnegideladnriinisnanisiasizinisuya

Y

A1AN9 9 1WA 33 A1 TagladnisiuSeulfisusuadu wagatunua niousunitasen

Tunmeuan

.

Wl {AdgveuananseasuInuIuAuukaganldienansing lnen1siela

38@

UNAURTIUIUATIIIL TN ANYINIFY 33 A1A9Na1T ST INATANUIENSUUaLANFA1eiY
a

Ve
'
& @ 1

Tunwlne TnemAinsuuagnazluinundwengit sedragu A1 “Wife” wuluiileisas A Room
of One’s Own Y19&U 3 A

[
U Ve

LAY “A558717 A9UURT

1 lngludwaunisuuaises veasgiudl gulaiinisudadn “asser” “ily”

[

= vy = o aa i Y] a ey 1 oo 1 5
‘UEJ"NI@L@@ﬂLWEN 2 A1 NUNTUUALANAIINUNNIATIEW VL@LLﬂ A1 T NITYN

e &

w, 2y s v o o aAa ! A |%z’ (% v !
wag “dg” wanaintl mydawansdnuanainisudaluguwuusing q alddriu laun nsudawuy
M3 NMTUUALUUARIN wazn1swUaluuiiudng saunsdivanemglunsalfguuatinisulaiig v3e

azAmlduvannalunwdingy JullseazBunmumnisaead

139 1 UAPTIIUANTINNIATIRRENTmMEA I1uauAinsuUaluguwuusing q Alderiu wag

na3snsulaluguiuusig 9

=p

o

An U | UMY nasnsudaluguuuusng 9

Al | Iwuddll | dhwou | dawau | dwou NUBLYS)

wulu | nswda | arsuda | nswda | nswda

%

1394 1‘143‘1] BUU | LLUURNIY LUU LUUNU

aighiu fin fAm | Al
A middle-aged 1 1 1 - - -
woman
A very ancient lady 1 1 1 - finsiiueinisudanuy
fenu 1 ade
Actress il il il - - finsazAfinisulawuy

M59617 1 ASY
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i A U | I1UIUA nadsn1suualuguiuusng 9
fil | dwudnd | Swou | dwou | S1unu NUNELYA
wuly | msuda | nisuda | nsuda | msuda
5eq | luguuuu | wuuase | wuu | wuuviu
sighiu p) fau | Awi
a. All women a4 2 1 1 } finsifiudfinnsulanuy
a3 1 ade
5. Average 2 2 2 - - finsifineinisuuanuy
woman/women A5 1 A
6. Blue stocking 1 1 1 - -
7. Bustling lady 1 1 F 1 - -
8. Charwoman/ 2 1 1 } } -
charwomen
9. Courtesans 3 1 1 } -
10. Englishwoman 2 2 2 - - finsfiudfinnsulanuy
a5 1 ade
11. Female 6 2 1 1 - -
12. Feminine 1 1 . 1 : -
13. Femininity 1 . = 1 : -
14. Feminism 2 1 , 1 : -
15. Feminist 3 2 - 1 1 | fnsdinsdinsudauuy
a1 ads
16. Girl 15 5 4 1 - -
17. Harlot/Harlots 2 1 1 } -
18. Homely body 1 1 1 - finsfiusiinnsulanuy
fanu 1 ade
19. Lady/Ladies 33 6 5 - 1 -
20. Melancholy lady 1 1 1 - - -
21. Negress 1 1 1 } } i}
22. Nursemaid 3 3 2 1 - | finsdindiinsulanuy

M99 1 ASS
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i A U | I1UIUA nadsn1suualuguiuusng 9
fil | dwudnd | Swou | dwou | S1unu NUNELYA
wulu | nsuda | asuda | nsuda | nsuia
5eq | luguuuu | wuuase | wuu | wuuviu
Flsigiu 7 Ay | Awid
23. Old lady 2 2 2 - - finsiiueinisudanuy
A5 1 ASe
24, Other women 2 2 1 1 - ﬁﬂ’liLﬁmﬁﬂﬁﬂ’liLLﬂaLLUU
A9 1 A% wazazi
nsulanuuiany 1 ads
25. Queen 4 2 1 1 - -
26. She 265 13 4 9 - finsuiiuminisulanuy
As9 2 AYe wazilnig
Wiusfin1sulanuy
AAw 1 A%e
27. Wife 3 2 2 B B -
28.| Woman/Women | 328 19 5 14 - | @nnsfidfinsudanuy
as9 1 A%e wazilnig
Wiusfin1sulauuy
A 3 Ade
29. | Woman composer 1 1 1 3 l }
30. Womanhood 1 1 1 - - -
31.| Women novelists 1 2 2 - - -
32.|  Young wenches 1 1 1 - - finsazefinisulawuy
A5 1 ASe
33. Young woman 3 3 3 il il ﬁﬂ’liLﬁuﬁ’]ﬁﬂ’liLLﬂaLLUU
As9 1 RS9
SavieEY 701 89 49 38 2
natsnswlaAndudiuiusesay 55.06 42.69 2.25

PN & v ° a v | o aa v | a
A1NAITNN 1 ‘USL‘WUI@’J'] IuaWUUULLUaLiaﬂ N IUR)I I@EJN']@U LLAILURT WUITUNATT

o ¢ =

1999 3 nadslann N1suUaLUUATIAT N1TLUaLUUAAIIY waznshlaluusiudany daduluaiu
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auuAgIuYeIRIde lagainn1sidenuiinalsnuinguiniigadie nsulanuunseia Andusesas

55.06 Y993 1uuAAnuIdinaisnisuialugluuunie q alderiu sesaswndunisudasuufiniig

S A o

Anlusesaz 42.69 uaznaidgaiineiusingindinisldtesngafonisulawuuiiudng Jadnduses

9

ay 2.25 Wintu

Va v AY o 1

aglsfnudideidedunndn ludruauudadinaniinisulanuuiiudl wazaze
& a Y a = 1ay va a o = °
Milunadmsuvauuunseii wagnaisnisudanuuiinng uwilllasinisulaluuiiiady veagalunis
WUALUUTUANY F9a1nN1T3ATIveadIdenudn amnigulaiinisiiudlunswdativ Lileewnain

fosn1siugraumngliieudaauiu nsviliunwdaiinnuaasaais saudadunisiiligeu

'
a + W

Y= _ g ) = & o oy 3 o .« y o o o
EaﬂLﬂua'ﬂu%uqsﬂ@QLu@Liaq LYU EJJ‘WﬁUQﬂ']ﬂu 1Uﬂ'ﬁLLﬂaﬂ'}'§q Woman %QHLLU@I%LW@ﬂWiSUUWEJ

o

AuEvgeruiy liSeues w1y ¥3en13uUarin “Young women” 71 “anitleuay” laens

Waddn “pz” Wly vibigeuddnda ddsunadudenulaense dusiu

uananil ludrnuuladssinsazAliuva Fefidenwuin msazdliuvdadanann wu
Ielunsdifiusdsvan 2 /1 Tnerdszauii 2 Ay fanumnedieatu wielndmesiu Wusii
“Young wenches” 1ag @111 young fA214%RN1811 (adj.) in the first part of life, growth,
development etc; not old %38 w1138 WaZA1I1 wench §A21UME77 (N.) a young woman #38
LTI LU %QéLLﬂﬁLﬁ@ﬂﬁﬁ]%LLﬂa’jﬁ “@17 97 wnunsulain “vdNanenTie”

Tadunngaving gIdenurntudiuauida In1saznisuiadidn “She” luuselen

P YA o Y Yo A o 1y y = = = ca' I3
Alng e ngideldrndandidn “She” duduassnunuugui 2 viseassnuuysui 3 laedu

vy
v

AasINUINLTg AR luATITEASIY A1nTeadunnreeide Tudwiunisudaiinisagnisuda

Uszslunmsnanmdaduasan 2 1Wudiuunn sanlananslunisan 2 sadl

ca' Aa
A9 2 wanIn1suuaniinisasusesnu

v o
AN AUAUU unuua

before she was out of her galaviuiuisiuiiaevaounsod
teens, she was to be betrothed | wfiasuiugnyenoAvudnitng
to the son of a neighbouring U (Wi 75)

She wool-stapler. (#11 40)

She cried out that marriage was | naauUsev19auilifoinis
hateful to her, and for that she | wi9a1u LA2Aa8lauNLYULN
was severely beaten by her | agnniln (Wi 75)

father (11 40)
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v C%
AURUU

unuda

She

She stood at the stage door; she
wanted to act, she

said. (111 40)

nasuduegNuszaiifl venin

ABINTLENIATAT (MU 76)

she was noble both by birth

and by marriage; (ti1 49)

= o A

lgugmadianiigeds Malagya

<3

AMawarinen1sausa (¥ 94)

she was childless; she wrote

poetry, (111 49)

! 1 = aa s
Maaulumum AT LTVYUNTUNUS

(W 94)

Also it is thought that she
offended Gay by laughing at
him. She said that his TRIVIA
showed that 'he was more
proper to walk before a chair

than to ride in one'. (#11 51)

FusesnannuIvasuluvinling
Tiwalanlumiszienzion wazly

39150INAUVDIVINTDIN NIIE

1 a1

1 2 A o [
INUTUUIUGIULTUBDEIIAI

'
v Y

“indtuaunIsiaziAvediving

D

(%

a1nsaRINNINIzsegluiindse

111 (U1 98)

She will write in a rage where
she should write calmly. (111
58)

WS IE VA D U UNUIFDA LAY
1INSSLNUNILLTYUAIYAI LAY

ondu (niin 113)

She will write foolishly where
she_should write wisely. (W11

58)

NADUYUAIYANUVA N UNDY
WWEUAILAIULRATARAA (BTN

113)

She will write of herself where
she should write of her

characters. (111 58)

NADULIYUDN T DIVBIAULDILNUT
ALLVYUDILIDITIIVDIFIALAST

(111 113)

I wish it to be understood', she
wrote, 'that | should never invite
anyone to come and see me
who did not ask for the

invitation's (1 59)

“Guegnligaudiladnduazldl

¥
U =)

Tuwedgylasiiundeuduning

Juldlamduauvedesnazuiey

WHeuauLee” (Mt 114)

She was 'unhanding' herself as

they say in the old plays._She is

nasu “Uaseiiniula” agnglu

duuildiuluunazasian 9
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v C%
AURUU

unuda

She

like a person striking a match

that will not light, (111 68)

wilauyanaiiidigalddaniy <

Fu (v 131)

First she broke the sentence;
now she has broken the

sequence. (11 68)

1 d' = 1 o o
WALNUNAEH vasulurinanedu
W1 wandeluvinatensisesanau

wansalgnluen (nh 133)

and whole flights of words
would need to wing their way
illegitimately into  existence
before a woman could say what
happens when she goes into a

room. (#17 73)

=~ "y ° a =
Ununsdesdrvzuoulntunoud
Hvdjaazaiutsanaidldiniga

ovlstu (mih 142)

merely giving things their natural
order, as a woman would, if she

wrote like a woman. (#11 75)

3e9a1A Ul URIUSTTUV AW UUN

AVe¥ouin wazilguniiede

IS 4

WuuTEmvadey (mih 148)

—I began to think—mastered
the first great lesson; she wrote

as a woman, (#11 78)

nsviunaeunduiliadusuAn
1971 wdeulaudevugluuniiou
WINYBINI TV ULV VLMY IUE

(w1 150)

Lady Bessborough when
she lied to Lord Granville; Miss
Davies when she told the truth

to Mr Greg. (111 86)

lddniletanuadlulsinnnfiy
ansaunsuiad wioulefiainid
a15a1mANasaiudawmesinin
(11 166)

She died young—alas, _she

never wrote a word. (11 94)

YNAIA8NNADUAYLFULASIET?
Aasdaldilonaladndouszls

2ONUILAALALY (M1 182)

WesannwlneiuntwiagUsesu (Pro-drop Language) Na17AaUs51UV0

Uselopanunsnazles aadunisuualuniwlve 3saruinazlivlausesiuls welin1wndaidy

535018 wiaziinisnanfssesruduasausniniu Guey nausdswmi, 2549) niaaziiiulaain

ieglasnguUassazUsysudlonafiadunisi 2 wu
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She died young—alas,_she never wrote a | Undsaefivasunieidaundan faedelid

word. (Mt 94) 1analadneusslsaanuikilbia1med (MU
182)

Wesnngualawdadiin “She” 1luddn “vasw” luuseloawsnia unuiagiinis
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A1519N159LA5129N15UUAA91 A middle-aged woman

nauynsuaNUIndeeulaulalinumingdI “middle-aged” 131 (adj.) Fiiionansau wag “woman” 91

N

(n.) /W LU

@22

i Auady aduuda naas N13AATIEN
i vl nsuda
1. | 74- | With the eye 144 | AduTuaunisind nmsula | wdiuuaasilalddndn guds
75 of the AOMARIYTIALYTLS wuunsea | Tunswda mnudendn @03
imagination | YN1931AUNAALNAN wazEMALINNY
saw a very galuslusial Hume AdeAdeiy laglunauiynsy

ancient lady

crossing the

street on the
arm of a

middle-aged

woman

LUUERIIUNANNAY

AUUIT U UUNR DY W.A.
2554 1A lAUNL8Y89A1I
“@n3” 1 U VN, WA
v o Ay & °
PRUL NIV UaLaRnLUan
11 “middle-aged woman”
1 « a o 9y =2 I
1 “@n3unandau” 4Ty
NsuUAKUUASID Baua
D199 NITAUWAIIAUTI AT
1A @3 unudn gnds
A &
dodsanuy AnUdun1ens
NV Y PP P

YDIARSHUY LARNI1 109N
Uszloadnanniudu “ansiy
nasAudensaziuynsand
UOUUNT Vgvnmlasany

Y eV 1 @ I
seain{megrufnea Audy

P A & 1A

willeufiSnssuvensgnazgn
X . X
YuWFIN18BE19 T UL

Uny”




71

A1519A15LATIZHN5UUAAT A very ancient lady

Tumawynsupuusadeaulal Felalinaumuneg “ancent” 1331 1. (adj.) relating to times long ago,
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nauynsANUIndeaulaulalinuminedIn “actress” 191 (n.) a woman who pretends to be
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nauynsANUIndeaulaulalinuminedIn “actress” 191 (n.) a woman who pretends to be

someone else while performing in a film, play, or television programme: %38 “QjﬁLLamU%mwauumu
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1 d! = I
wazaeoy Beaaliuzvuuy
PUIVDIANUAWDLINIS
2w Tuveaan “A1e
AneuasIL” I
AMuLgluTIuININ
ARt JUI
UsiaLU3en uanannieed
a < ~ A -
AnUserunianunaulane
Py o
nsguUaldniwnuvuy
YDINITWIAFUNY YN
WHOMaNAINNITIFT Y138

AnuduilonTwas Famn

atuiituingviadiodn dou
ABINIIUTIUINUSENA

gannugnATeuitlagsEuy
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nauynsANUIndeaulaulalinuminedIn “actress” 191 (n.) a woman who pretends to be

someone else while performing in a film, play, or television programme: %38 “QjﬁLLamU%mwauumu

ANYUNT UNAEAT NI INTiAY

=<D.

v C%
AURUU

avuwla

nais

nsuda

AN5AATIZA

) o
weduniwlun1sninm

Y1IUULDI

He suspended

the film actress

in mid-air

53

Mududupuiuaisian

Fuluuwviuegnaisone

Asua

LUUNTIF

AuUaldnisudawuunsasi
umgfuUadenldmin
“prs1a” esarnuium
JuanuAniiuresdise
Wiver U@ Nunaw
{0 2 fsnan Begfuta
9199 NATAULAITAUI L
fiewsndudestdmindu
NN “A1TNNEURAT
am” S Lilendniass
msldenen sauin
“A151817” JUNRUTEUAY

YSUNAINAT?

no woman, he
said, could
possibly be an

actress.
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Lifigndgeeulnuaziiu

o

dnuanalansen

N1sLUansa
A7 havay

Abiwla

AuUaldnisuuanuunsasi
ualnagalaulad
WARIDBNTUNARNN
ponl WU “@n”

= « a ., < £
WD “uee” Wusu
\H99371nAIN “actress”
@ o A &
WUAMTEUNAINTULNA

a 1 1 < 4
Wega wogelsiany Jula
9199 N TAUUAIIAUI
nmelulseloameanuiian
N “AMe” agua Jaldl

Fududasanin “an”
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nauynsANUIndeaulaulalinuminedIn “actress” 191 (n.) a woman who pretends to be

someone else while performing in a film, play, or television programme: %38 “QjﬁLLamU%mwauumu

ANYUNT UNAEAT NI INTiAY

v C%
AURUU

=<D.

avuwla

nais

nsuda

AN5AATIZA

39 “UAN" FOVNEA1I
“Ynunans” Tmnnanu
gdioudn JagiuillFtinng
Wawulsdinsldmin
“Actor” UWNUANIN
“Actress” laglulonans
Gender-Neutral Language
in the European
Parliament Tud 2018 #58
arefifinudunatanis
el lnganielsy laseydn
Jagduguuuumsseyine
NEPIUDITNAN ) AzhUA
U wazsmualia i
ey Wufunuveta
FOUNAWNY LYUNITIFANI
“Actor” wnu “Actress”
futinuansguds esan
Tursnsnineuss G
AYUEUDEINIUNADYLIN
Snanslad1in “Actress”
Faflvedofannavves
Unuanavale (Fogarty,
2014)

4, 45 | The woman
composer

stands where
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nauynsANUIndeaulaulalinuminedIn “actress” 191 (n.) a woman who pretends to be

someone else while performing in a film, play, or television programme: %38 “QjﬁLLamUWU’mauumu

ANYUNT UNAEAT NI INTiAY

=<D.

v C%
AURUU

avuwla

nais

nsuda

AN5AATIZA

the actress

time of

Shakespeare

stood in the

6

Wun9nis suuniasiy
Tutde 1 1n@171 A
“tnuany” Nlvitduvesy

Aa )~
LEAINUAITNAINTTID LAl

ANNDTIFIUNITHER
AU Faaenndesiv
YSUNNBURUINNENNDS

o a

duidumanis

UL

UNUINALASULDUNNIENN

“Usziiusnsans” B9z

a 4 o 1
A1319N159ATIENNITHUAA11 All women

\H9a9nA1d “All women” \urUszan lnenauunsunuusadeeulatlaliaumunaanii All 4

1. (adj.) the whole (of) #5© Hanun 2. every one (of a group) when taken together %30 Waas uay

“woman” 11 (n.) an adult human female %39 E:\ljﬁajﬂ WU

7 Auady atuuda naas N13AATIEN
L% L%
Wi i naula
1.| 55 | Allwomen 106 | {ugasnalaemds | nswdanse | dudaidenldisnisulawuunss
together ought agihnenldlulusy | Muasiia | @2 WAlANAYIN “577 R
to let flowers Usevgquilsemn A ol lvigeuidnidiuguly

fall upon the
tomb of Aphra
Behn

Y9IONIT LU

nsnsEinDaans Ve

NTBANUTIN “EMPusI9

Jramsaztinenlaldluseusie

dl U 6 ¥
Ivquiarnaa s LU Hgn

Haognedeaniiganind
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\9a9nA1I “All women” WurUszan Tnenauynsunuusadesulatlaliaumunaanii All 41

1. (adj.) the whole (of) %39 v191uA 2. every one (of a group) when taken together %39 93U Wag

“woman” 11 (n.) an adult human female %38 fvids witu

7 Auauu

avuwla

nads

nsuda

AN5AATIZA

WNZEUTIAN o UNNIMSIER
fuawes NinsznasuAull
Toshisemdgaivae
AsEUtNlUEns” Tng ons

6 aaa | 1
i d83neglus
A.A. 1640 — 1689 L5allu
Hniyuunagasiazinular
[ Id v al
89nqu waztlutnileuaninu
usn 9 Namsada@inlaainnig
= v A = 1 a
\WWyUNTNEDL N I0E19LAE7

WAl wNUms, 2559)

We are all
women you

assure me?

133

AnATNANTUUTEM

LALSHN9A 28 AU

WINTIU

AswUaLuU

=
AR

mﬂm'mmmaﬁmmqmmﬂu
vindeaulaulily aswiulddn §
wlatdenldnisuda “all
women” WUURAAININ “Hueld
fefiu” saaniiownainly

vsundunsnndan1sngmedgs

wHRUTUINYBURMINEY T
Huesiunduens waghl
ansnsosousuliludsnmgei
Fefmeliiesazeguina
TndiAssuazsuiizessanan
WUa01992 9T IUAITIUI
NSWUALUURAIINIY B0
Mg AlvinuIandanTs
WUILENLWANE LAz Y18 TRLAY

a a1 1

Adllanzgngedidusiuly

]
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\9a9nA1I “All women” WurUszan Tnenauynsunuusadesulatlaliaumunaanii All 41

1. (adj.) the whole (of) %39 v191uA 2. every one (of a group) when taken together %39 93U Wag

“woman” 11 (n.) an adult human female %38 fvids witu

7

v C%
AURUU

avuwla

nads

nsuda

AN5AATIZA

na 91nnsTguualdiin “i5n
fndlafefiu” muuTuniind
LisansTviiguesnaguion
Inaldsslauinninnisudanse

PP RLVIINAVT

A1519N153LATIZHAN5MUAAI91 Average woman

naynsuanUIadeaulalalininumving “average” 91 1. (n.) the result of adding several amounts

together and dividing the total by the number of amounts %3 Anade 2. (adj.) obtained by finding the

average of amounts etc #39 laglade 3. (adj.) ordinary; not exceptional #38 555101 4. (v.) to form an

average 1130 lade waznauynIuANUIndeeulatlalinaiumuieA1in Elizabethan 91 1. (n.) from the period

when Queen Elizabeth | was the ruler of England (1558-1603) %39 2. (adj.) a person living during this

period: Uaglalvinaumaned1dn “woman” 1331 (n.) an adult human female 3 fue wiitu

=

# Auadu aduula nas N5ATIZI
ivg vl n1suua
1. | 38 | the life of the 72 | Finvegngudlusee | nswdanse | sswiulddindulanUawuunss
average fenusssuatiluag | Mussdia | #2 eauen Taedii
Elizabethan nszdanszanuegiiluy A “woman” fuval¢insiia

woman must
be scattered
about

somewhere,

ANLLIA

A o !

A Aa31 “an” Whluiien
91 “Ave” uazilam
“average” 11 “5ITUM
M7 WieiugnAnuving
Taaugausnunaglgmia
o 4! 1 A o 1

AYLe NaNAB AN

“555UA1” %39 “9Ild”
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naynsuanUIadeaulalalininuming “average” 91 1. (n.) the result of adding several amounts
together and dividing the total by the number of amounts %3® Aade 2. (adj.) obtained by finding the
average of amounts etc %38 Tnewade 3. (adj.) ordinary; not exceptional #39 55511 4. (v.) to form an
average %30 128y wagnawynsuesuindeoulardlilinuminedin Elizabethan 31 1. (n.) from the period
when Queen Elizabeth | was the ruler of England (1558-1603) %39 2. (adj.) a person living during this

period: uaglalvinaumuned1dn “woman” 1331 (n.) an adult human female 38 {ua waitu

i fualu avuwla nals N15ILATIZA
i Tire n1suUa
2.1 80 the death of 153 — | A15AN8UDINTUNUSHD AswUa INAMNINNYAIN “average
poetry orthe | 154 | UsUUNISTEUIIUTRE | WUUASID | woman” asiiudnfuUaled
development WAVDINNAISITUAT ) NSLUALUUATIAN
by the average AUNT A WAL T U Y
woman of a ANUITONTTUUIANIN
prose style Inlavesnasulaedny
completely NUAIAN
expressive of
her mind

A1919N15LAT1ZHNSUUAAT31 Blue stocking

nawynsueLUIndeaulallalinumineddn “blue stockings” 1331 (n.) an intelligent and well-educated
woman who spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men &g
wauunsy aduTtudneanu w.e. 2554 alienununedin “Jygrow” THh o auilienuivseainuaain

v oa

SULAALANITITYUNILIN

i fualy atuwla naio N13ATIZA
arg arg n1suUa
1. | 55 | 'blue stockings 105 “oyarvumded | nsudanuy | dudaidenldnisudauuudany
with an itch for HnldlSean1sta 4 fen | dlesnnnanamanely
scribbling, ey 97 AN @wsaLaenty

anuateAlnalAsIAua
Heulunwdinguaaiina 1wl

U190 WY “Juidaniveu $nnns
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naunsuaNUIndeaulaulalinuminedin “blue stockings” 1431 (n.) an intelligent and well-educated

woman who spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men &g

waunsd atuswdudineaniu w.e. 2554 lalinnuvaneadn “Jagaivu” 19 U auiinuivseninuaais

DUNAKFNTHSIULUIN

v C%
AURUU

=b

avuwda

nals

nsuda

ANSATIEN

Sew” [Wusulneni
WaunIUeengeIAnaulall
IFnandefiundiin “Blue
Stocking” iinnslddsaue
a.6. 1700 Tnenaiulaléiden
Qjmaﬁﬁ%@dﬂ Benjamin
Stillingfleet (1702 -1771) tin
noNYANEns Unula waz
Tndeu fnavanldinuudnd
A3 wiunsussyainlud
AMLUUNNNIT LABATIN
“Stockings” dAnununglagily
1 “yailidunnis” deun
mlgdanumuneaeuly Tne
vanefagiinsnmsiisdo

=

Ty p.A. 1750 @9 Elizabeth

& o

Montagu a@n3Eivedsludny
Tugatu Idufirlunisdads
yusudana1tu nedfids
%muﬁgqmat,l,aw@qﬁamwiq

neag1eluiidunians I

a A

Aveganidns ity sz iy

o

Tuuny “Blue Stocking ladies”

139 “Blue-stockingers” 4

aaa

a v Y
asmnsinifiglalvideya

o

il Iudgdofwmd e
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naunsuaNUIndeaulaulalinuminedin “blue stockings” 1431 (n.) an intelligent and well-educated

woman who spends most of her time studying and is therefore not approved of by some men &g

waunsd atuswdudineaniu w.e. 2554 lalinnuvaneadn “Jagaivu” 19 U auiinuivseninuaais

DUNAKFNTHSIULUIN

=b

v C%
AURUU

avuwda

nals

nsuda

ANSATIEN

= & 1@ al
n3Ane setyya s wand
AMUNLNYLRIAIUAU TUNS
SenEMgenanand “As1es”
ae13lsAn1u Urdanean
ANunLnedaauillilasunisade
panuntuAwUa naAe Tu
Uunsuatunanansmien
1811 Blue Stockings LANS
wladn “Uayayrvudmage” vinl

a dy 1 1 U 1

Mswdeaenudlunudmwi

AuaUy

A1519N15ATIZHNISUUAA191 Bustling lady

\999nA197 “bustling lady” 1ufuszan Fawawynsuanuindesulatliniumnedin “bustling” 1331

(adj.) If a place is bustling, it is full of busy activity: kagnauIYNIUENTNBsRoRUlaUldliAUMIIEd (ad).)

full of people moving about in a busy way WseuUaiduniwinglsinauguaie 8ndin

7 ATHIN aduua nas N13ATIEN
4 L%
i i nsuda
1.| 80 | Andthenavery | 154 |dsluidunawieowiuasd | nsuda | dudaenafiansanudaiiui
distinguished miuwewnaulan | wuuiiny | vsundunisesuiedauiiu

gentleman came
slowly down a
doorstep and

paused to avoid

collision with a

981991 9 WaIARBId
s billulusuiuau

AU TIan3ed

lugaaingnst detie

aguuauuluniiaaunou
et MsulanuuRamn
“PNUsIasen” ezl
AMNUERTARILATADNARDY

v “lugamesngns dede
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\999nA197 “bustling lady” 1Hufuszan Fawawynsuanuindesuladliniumnedin “bustling” 1331
(adj.) If a place is bustling, it is full of busy activity: Wagnawiunsueaneneineaulatlaliaumied (adj)

full of people moving about in a busy way WseuUadunrwlnglsinauiuae 8ndin

=<D.

v C%
AURUU

avuwla

nads

nsuda

AN5AATIZN

bustling lady
who had, by

some means or
other, acquired a
splendid fur coat
and a bunch of

Parma violet

Yol lodnanniiaslns

an

goliladnanidiesuisun”
1INNNAUUAANLIUINY
anfin dadumnuvane
lagnss @A “lady”
WAUNITWANUIAToUlaY

Iolvirnumaneliin (n.) Aa

N

'
=

VIEJA B0 VITURWe)e Fagf

@2

wUakUakuUUNTIe?

A1519N159AS1EEN15UAA1I1 Charwoman/ Charwomen

waunsANUIadeaulaulalinumingd1I1 “Charwoman” 91 (n.) a woman whose job is to clean

and tidy an office or private house

i fualu avuwda 1GRE) ASNATIER
%N %I nsuda
1.| 34 is the 63 nngaudiiisels | nsula | ivnvesdadn “Charwoman/
charwoman ua ) Uoundl WUURSIRY | Charwomen” mUnNauUIYNTY
who has AnuAdialani panalasaaula na173A
brought up 1NNIREYITUIS fananadinsldunsausvane
eight children MAuaze1nT AmsTudl 16 Tnedifiunaind
of less value Aesgnindauun 11 “Char” %30 “Chare” %38
to the world AUDENITUYSD fudadn “Sudrevheny
than, the ax01n” 1AgAIn
barrister who “Charwoman” laldagng
has made a wnsvanelunansAnaseil 19
hundred wazanANtuLadluyg
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naunsANUIndeeulaulalinuminedI1 “Charwoman” 91 (n.) a woman whose job is to clean

and tidy an office or private house

i fuavu atuula iGRE) A5ATIZH
%N %N nsuda
thousand Fim'ii‘w‘ﬁ 20 uaﬂmﬂﬁ
pounds? asynsniie lali

10aLLDYANILALINANIN
“Charwoman” %39
“Chargirl” %39 “Char” %30
“Charlady” \Judnmld
ISEARPYINTNUYIIAY

v & o w I
ARV R G RGAV AR
9ILU9 FIRTINUTILAUAN
1 “Maid” w30 “ngesuld/
anly” ndwunnIzedeey
AULINYBIUIUNIY TAgUIN
“Charwoman” 1nagyin91u
I3 a Vo a Y
Wudase wazlesuduadng
1A8ATI U3 DN IUAILNUNIY
waznaul 1960 AN
“Charwoman” LU umi
P = a | <
SUNTRDITNBENWTUNNINT
Tunmisanusguialu
ansgonisnt uludameuia
183y visesgutanany &
WHNAI9RIN “Maid” 9
lngsnnviauegluduni

§1ULINTE viIeAguIEl 1ng

o 1

AN “Charwoman” 1510
ANNU1INANIN “Chore

y A vay v v 1%
woman” w3eKlasuIl

aa A

Auanuaze1nUIY d9nYe
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naunsANUIndeeulaulalinuminedI1 “Charwoman” 91 (n.) a woman whose job is to clean

and tidy an office or private house

=
N

v o
AURUU

avuwda

na73s

n1suda

ANSIATIEN

#1991 “Scrubwoman” hag
TuadsUaquulamuaeun
a S 9
15801 “Cleaner” Unu
satuaziulaIA1n
“Charwoman” T9tigv99n13
Ju “gsudneihanuagenn
Wusedalue” Teelddesd
ANUENTUAULN YR UYTe
A3NA9nUATIN
“Maid” NHBIVIIULAZIA
aganfeiuidnvestn vinlv
nAnuaidnauusladives
v 1 d" =3 7 v
Uruannndi Faasiuladng
LUALEBNITNSHUALUUNT
FANAUATUIN “UANTUIN
YNANUEEDIN” LNUNILLADN
wlar1in “ugssuld/anly”

DX PV I
Wi mihflunisgualinae
Wumihiives “Maid” v5e
“ugeiuld/anly” Anud

dﬁl o 1 « a - v

uanand A1 “wdesuld/
a1l Tunwlneleshons
naN eI dum NI TauInIg
ANUANUNLNE AT UL

1 A o a Y a
nanfe ludagduiyiseniu
“ugiasula/anily” Tnalde
1wt Felulagtuen

1 “WlUNU” 1 2 AnUnung
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naunsANUIndeeulaulalinuminedI1 “Charwoman” 91 (n.) a woman whose job is to clean

and tidy an office or private house

=
N

v o
AURUU

avuwda

na73s

n1suda

ANSIATIEN

NaAL 81AUAIUNUIYI
“uqiesuld/anly” wiell
AUNLNYIN“NTTEN” AlA
lnedeu vivegilsnasdans
NUIUNNTAUNUN SIUTN
mMaUasunld “wn” Feiu
ANILNRINAIN Maid %38
NSL38A71 “UdUIU” WNUNS
Ban “wdesuld/anly” Ju
Hudduy uarlififovesnis
WigAAn1UEN9FIANLUY

a o o 1 9 91”
WenuA1IN” AUl

A1519N15LATIZIIN1SUAAI1 Courtesans

1. wawynsuanuindeaulalalinnumunedidn “Courtesan” 1331 (n.) a woman, usually with a high

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for

money FaANunIEnsiuNwingdt grudandnasianiumedinuas wimelianuduiusmanadiugnend

31U iauanuRu 2. MAuNINBINgY - e (A New English - Thai Dictionary) alusiueans w.a. 2539

lng a3 g Wneaysusssulaliniumined1dn “Courtesans” (n.) lanaltuga

7 Auadu atuuua naas N15AATIEN
4 L%
W i n1suda
1. | 74 | However, the 144 | wigweedwlvgildld | nswdwuy | dudaldnisudakuudianui
majority of Julawndl wse Aany | “unadnse” gddunauiunsy
women are W95 2UUTI IR WA

neither harlots

nor courtesans

2554 Tviauvang

=

“UNYTD7 91 (W) B
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1. wauynsuanuIndeaulaulalinanumunedin “Courtesan” 1331 (n.) a woman, usually with a high

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for

money FalANuningnseiunwlingdt gudendnasianumdinuas wineilauduiusmanaiuyngnd

FIULh LieuanAuRY 2. NAUIYNTUBINGY - e (A New English — Thai Dictionary) atdusiuaans w.a. 2539

lng 3. g Weaysusssulaliniumined1dn “Courtesans” (n.) lanaltuga

v o/
AURUU

=b

avuwda

nals

n1suda

ANSIATIEN

Usuisaranizeeaulaay
nilslunmaniunsuallaedls

o

agluguenIIen wenanim
11 “Courtesan” §adumail
a A
N3UasULUAIANUNLNENI
ANSALD N NA T
MWSINGUINNTgARIL
= v 1 = L% 1 o
ey NaNAL Tuaunaum
71 “Courtesan” fAMULY

1 [ a o v A &
1 Prs1vuswstudrtnindu

€

Y9 BUWINAUATIN

e

“Courtier” fivanefiadnsy
drinvng urdagdu
aamsnglauasuluidu
suuuuniamaidulandl
(Shariatmadari, 2017) visi]
A1 “unUnTe” dulug)

dnlaluuatienssn o lag 9

N Avy o

v al oa = a
nseNsIniuAItdenedlsin
d" Ly d' I~ o
Fagnazasiduunainge
wianue199lulasuA1ang
Wuku vdaannaledsudse
TATUT8WADY INWALASUNIS
dy =l Yo [y fa [~3
Heg eelasunsnddudy

Y9IRBaULNY Uananilly
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1. wauynsuanuIndeaulaulalinanumunedin “Courtesan” 1331 (n.) a woman, usually with a high

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for

money FalANuningnseiunwlingdt gudendnasianumdinuas wineilauduiusmanaiuyngnd

FIULh LieuanAuRY 2. NAUIYNTUBINGY - e (A New English — Thai Dictionary) atdusiuaans w.a. 2539

lng 3. g Weaysusssulaliniumined1dn “Courtesans” (n.) lanaltuga

=b

v o/
AURUU

avuwda

nals

n1suda

ANSIATIEN

U9t wadusedwiuite
waUselovllugUuuudu 9
Wy MsNERuTLs e
NaUseleBUNIIAIUOITNNNT
Uy 9 Feflrnuuaneng
nlawndl FedtoduonTnmils
flesutudunanouunu Tng
Lifiveyniinla 9 ndwiniasa
dunisia Faesmiulainguda
deonldnsuwuama
“Courtesan” 71 “u13U1L59”
Fadunmsudavuuiaiy
losanmuaumangly
NAUYNTUAINEIT AU Tl
TAMUMNI877 WIUSD
wnudgwla Lualuuaam
NanwagYas Courtesan i
AULANA99TN Harlot 1
ﬁ Courtesan lAuMng
Taotfoindundeiitlanuzas
91 Harlot vde Tawndl saty
AuUadaula “neither
harlots nor courtesans” 71
“Glailgmduland vie

yatse” e lwiuaIy
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1. wauynsuanuIndeaulaulalinanumunedin “Courtesan” 1331 (n.) a woman, usually with a high

social position, who in the past had sexual relationships with rich or important men in exchange for

money FalANuningnseiunwlingdt gudendnasianumdinuas wineilauduiusmanaiuyngnd

FIULh LieuanAuRY 2. NAUIYNTUBINGY - e (A New English — Thai Dictionary) atdusiuaans w.a. 2539

lng 3. g Weaysusssulaliniumined1dn “Courtesans” (n.) lanaltuga

i fualu avuuwla nas NSAATIZH
Wi R nsuda
WANANEIFNIUE NS IAY
581119A177 “Tanel” uag
“Y19Uin59”
A1519N153LA1LANSHUAATIN Englishwomen
naunsuaNUIndeeulaulalinaumingdil “Englishwomen” 41 (n.) a woman from England
i fiuadu auuwla nals ASAATIZA
R R nswUa
1| 91 Like most 175 Ameudugugs | nswdanse | dudaldisnisudanuunseda
uneducated Sanquitlaid] i Ingldindn “emdjedangy” any
Englishwomen, MsAnwALaL 9 ANUnINEluNIUIYNTULAY
| like reading ARUTOUBIUNIINED usndooulall
2. | 42 | beingawoman 81 pssmdeananse | nsulanuy | duualdiBnsuvanuunsedn

that one can
pass even a
very fine
negress
without wishing
to make an

Englishwoman
of her.

WAUN WAV IA1
wrmdun ¢ Tuls
Tagliiusnsauiay
Wavunaeulndu
WMo UDYHNIRY

Y1IY1I09NQ

ATIAT LAY

LAN

ANUAIUANIEATI
“Englishwomen” fiwvain
y1dangy usgiaiindiin
“Br17” dWhandhe edasnis
AR mANuLAnesiTaLL
32N “a very fine negress”
VIORMARIAMINRFIN 9
iU “Englishwoman” #3e

v

“HMYINIVIV DN Y




A1519N15LASILIN1SUAA1I1 Female

89

nauynsuaNUIndeeulaulalinumingdIn “Female” 91 a (person, animal etc) of the sex that gives

birth to children produces eggs etc ¥ LWAKAN LWL

i fiuadu atuuwla nals N13ATITN
arg arg n1suUa
1.| 27 | THE EEMALE 49 LAY msuvanuy | dudauvaddn “FEMALE” 31
SEX A3 “uge” adunsulanuunsam

uenaniuatuwladudu
wulunsidiu Wieliaenndos
Suduatuilusafinilng
Hanum

2.| 52 | afemale of 100 anmandiaednd | mswdauuy | duuadenldmIudanuuiia

high rank AR A171 “Female” 1

“anmans” wiinanuvang
AIUNAUIYNTUANUTAY
soulaulylinnumunedin
“Female” g0 nan3 uel
domnuiunionnudifien
FoanseBunefsumdniivoana
vijanunils fuladeensas
Ao lin1suUas1In
“Female” fanudaau way

AazaaIgUINYUY




A1519N159LA12HAN15UUAA1T1 Feminine

90

A3 “feminine” Tumauynsuauuadesulay Wurrmudni (Adjective) &

e

AIdEABINTANYIAWINLESeN
s

v

ansna {a3ealaAumAaumingved1dn “feminine” Tunauynsueenenesnseulal delaliniuanglih

(n.) AuuidunAndga

# Auadu aduua nas N5ATIZI
Y 2/
i i nsuUa
1. | 82 | any more than | 158 | Fnladifiudipanndundgs | nswdanuy | dudaldnisudvasuudanu lng
a mind that is GRVIC PR dany | mswdalinlueinisuin “annu

purely
feminine, |

thought.

Id S =~ 1 =% a Ao
Wungls” ienandainlani

[ a
ﬂ')']iJL“LJU‘WQJ}QLLﬁ%?ﬂEJ

A1519N15LA129N15UUAAT91 Femininity

nauynsuanUIadeaulalalinanumuieA1dn “femininity” 31 (n.) the quality of being feminine

= < Y a
139 AULUUHOS

i fualu avuwla nas N15ATIZNR
Wi R nsuda
1.| 73 | one has only 142 | wewinafudilivly | msuda | dudaudaddananilaenis
to go into any vadlafeny ouulafly | wuufiey | few esaneny

room in any
street for the
whole of that
extremely
complex force
of femininity
to fly in one's

face.

NAIWFUTULDUVDIEAT

INAEYNATEN UM

Y

=
UnN

ANNNUUIYVBIATIN
“femininity” @A
Mmaﬁqé’ﬂwmzm’]mﬂu

Y a a

v Tlinaann widideu
9199¥NTUININUTUNEN
< o e~ ”
wiuasliwlain “andine

= v
L‘W@IM@UIW@ b5 G GIN
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A1519N15ASILNSUAATIT Feminism

nauynsuaNUIndeaulaulalinaumineAIn “feminism” 41 (n.) the thought and actions of people who
want to make women’s (legal, political, social etc) rights equal to those of them ED)

ANUAALAENINTEYIvRIAUARIN ST lATuANSse 9 winileudue

] fualu avuula nado N5ATITH
£ £
U U nsuua

1. | 49 | | continued, 93 | Adudinsdnsiely lny nswda | duUaidenuuadiin

carefully WYIWUNANLAYINITH WUURAIY | “Feminism” 31 “Wiifladaa
eschewing 'the WwWAlgA1IN “widadns nay” faduniswdawuu
arrant nau” finu Tnellasuamudaann

feminism' o wluidudnands

na1IAe AN “feminism”

I a 1 o 1 «
WULUIANUAA LHIA1IT “LN
S8y .2« e 8
HUAR” 159 “feminist” WU
UAAD AIUNIUIUNTULAL
UsaeaulatlinununeI
(n.) a supporter of
feminism %58 ﬂuﬁa@:ﬂ

Y a a

aruAUUIIANUARE S
lasuanssing 9 wneague
afuannaazinnsaiui
Winnsudadn “olfifian”
wuflagudadn “wifadn”
Wufmuduatu avaunse
doorsuallsiffenulduinnin
wazIANUMLZENAUUIUN
TunsiSendanaddadu
8Inquin “Lufitlas”
uanani A1 “ddan” &
Hufienlneduing 3dl
fosivaingemazgliila

PINMINISTUANITIUNSHUA
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A519N15ASILENISUAATI1 Feminist

nauynsuanUIadeeaulall lalviaiunueddn Feminist (n.) a person who believes in feminism, and tries

to achieve change that helps women to get equal opportunities and treatment wsonvalunwlned

v oa

“Auvseratuayuuuimuanlignglasudnseng o wiieugung”

i Auadu atuula naas NN5AATIENR
vl vl nsuUa

1. 31 “The arrant 56 | cwitnsiediile | msuwda | fuvaldenidiin “witn

feminist! She says AvBarafise | uwuudanu | dediileodnans” Tunns

that men are matlagd | wagiiiud | uladt “Feminist” Tng

snobs!” VABUYN {id3inT1291 1ilesann

Useainugyiein viuniduneuil dazas
vadealal” waus 8 languniade

=

84 Jtunm vad dadu
Unliw dnvlsdenun
wazNINTITIUNTIY
Y1IBINYY Fuaneu uae
gy “witdediile
AvBasinienal 1n od
VaUYLUTERNUAYE
Tmasiald” Gagfide
AT UafBINTs
Gonldmilidunwme de
915ual SunAuaulann
feu uazifiuduUadiiu
JEAUALTURS AT IUAE
ABA1IN “linsiod”
lesann Usgleadanan
ogluposving
dyuszna (“7) hagll
\Sevnedmaid () g

£4 v = &
AIUTAY FUUUFULUUTOY

Awme uenant n1sly
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nauynsuanUIadeeaulall lalviaaurued1dn Feminist (n.) a person who believes in feminism, and tries

to achieve change that helps women to get equal opportunities and treatment wsonvalunwlnedn

“AunTERNaTUAYLLIANAR LA

[y

IUEN

69 9 Wneuge”

ﬁ

v C%
AURUU

avuula

nads

nsuda

AN5AATIEN

A1 “wal” Tunwnlng

& =
YRS AR ULNUTEUA
Ut hazgmIul Lunsi
v = Y o 1 « 1w
uUadentydAnd “usin
v A a a Aay ”
roglilednsansninenial
¥ Jundsanisusean
U5eU WagNISANYL

Y a oA

ﬁanaﬁ%mﬂuwmq 7913
MYNAUIUTERNURYY
WURIAUAI “Aaau”
Tuuszleadanan Aiguda
lannevensonuily
dnwarn1TUTEInUITTY
laeA131 “videu” Ty

v o v

HNAAENTS WazABINIs
= = < E2
Fead witukul taensldy
) 1 « 1 ” d! I o
AN “viapu” Fadum
ATTNUNULSUNLNUDAER
P = o A
Ny sunisde

Uszanuingung

for why was Miss
West an arrant
feminist for
making a possibly
true if

uncomplimentary

56

A1snanuselen
7NB5UN8AINNIS
mnlifogIuy

LNARNSITNLLY UL

Aswua

(3

LUUNU

ﬁe
=a

AuUaiienldnisviudniily
nsuUaA1d Feminist

[ R R PRI LRIREE
\inAUAULASAUA
Aanan inselaguni 6
wUaazladldnmsudaiiu

o

wiluegeuaulngly
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nauynsuanUIadeeaulall lalviaaurued1dn Feminist (n.) a person who believes in feminism, and tries

to achieve change that helps women to get equal opportunities and treatment wsonvalunwlnedn

v oa

“AuvseratiuayuuuInuAnlignglasudnseng o wnieugug”

7 Auauu avuwda nads AN5AATIEN
v v
U U nsuda
statement about Iannrena AULAY waNaINt Tuyaeu
the other sex? Tuvdenaas Useleaiilananifemiin

“walinsediiieAnsansi
Hremal”anud deeru
UN3gEU150AIALA AN
TufenumIevesin

“iidas”

= 4 o 1 .
M1319N152LATIZUNTUAAT2T Girl

nauynsueuuiadeaulails “Girl” Ia linnumuigliin “a female child” ¥39 “a young usually

. 9 qp Al & =] SH g o) e KL )
unmarried woman” wisenuUatduniwilnedn “leannds” wie “udeana

7 Auauu avunla nais AN5AATIEN

t 24 v
U1 U n1swda

1.| 18 | Can'twefinda | 30 | wikuesale 9 1119 | nsuwdauuu | dudautadnin “girl” Tuindia
T T Y

pretty girl to sit AR LUAS AR “Gude” Fadumnenumung
in the front ANT9NIT “PNNGI” w50 “UG9
row? a1” suaurLngly

wauynsy Lilesanndin guds
ATOUANRAIYNYIIEY Tiusuen
anunmausa Wudu wenannd
msldAan “pretty” Sadunis
vsueniunamdaiiinagela
Fouenite ae nihand dadu
ANdIBsIIAmIFULUUTTR
desanisinaglaimadn “pretty

”»

boy
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wauynsuanuIndaeulauls “Girl” Ia liaumaneliin “a female child” #38 “a young usually

unmarried woman” “iseulatduniwilnedn “Wdnnde” wise “udjsana”

ii fiuadu atuula nais N15ATIZN
e arg n1suUa
2. 21 Had he been | 49 NN i ves mMsuvauuy | flesandidn “Girl” anu
laughed at, to NIDYAUAD HTIA7 waunsuaNUIndaaulau Ti
adopt the WATIZANTAVDY AU “IANUES” 138
Freudian YIUAENTIA5E9) “wiean” Faguvalsuanni
theory, in his AnansIsETINuD Girl 31a@2” Fadunmsusuende
cradle by a WiuTlzegnan Indudnan dlyiunarsau w3e
pretty_girl? aes1zenzldun 951 3adulumuninumaned
Fausasauuiue nauNIANUIATaaulaulalv
tare! ANl
3.1 36 was an 67 Hudnaniiul nsulanuy | Lesnindin “Girl” sy
attractive girl waslvafieien Asan | mauynsueuuindeeulal i
m’mwma'j'}“lﬁﬂw@q” %39
“nean” Jadunisusuenioin
Wuinan flyienansau wise
431 Inegudalauadin Girl 31
“Wnan” Jaduluay
ANLMINETNaUYnTIANUTAd
paulalalvnunuiell
4.| 45 any girl could 86 | naviedamuluu 9 A | mswdawuu | dilesnindidn “Girl” s
read them for g1ulales Asay | wauynsueuuindeeulal i

herself;

m’mwma'j'}“lﬁﬂw@q” D)

=

“nijeany” Fagudalauuariin

Girl N“iingude” Fadunisvs
vaniendildiunanau v3e 430
Fadulunmuanuvaned
WauNIANUIAdaaulaulalv

ANy
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unmarried woman” “iseulatduniwilnedn “Wdnnde” wise “udjsana”

wauynsuanuIndaeulauls “Girl” Ia liaumaneliin “a female child” #38 “a young usually

ii fiuadu atuula nas N15ATIZN
Wi R nsuda
5] 81 Now it was 155 ﬁ’mﬁ maﬂ"jﬂﬁ?uié’ﬁﬂ mMswlawuy | lesaindrin “Girl” ay
bringing from D89 nganald NI waunsuaNUIndaaulau Ti
one side of the sounganiaain AUNNIEI“WANNGL” H3e
street to the vhnilanidavesuy “wiean” Faguvalsuanni
other TugaBnilavinilanils Girl 31“ndaan” Fadulumy
diagonally a girl mwwmaﬁwwmmmmu’%mﬁ
in patent saulalalvnununell
leather boots

A1519N159LAIZHNISLUAAI Harlots

nawynsueuuIadeaulalalinuminegddn “harlot” 1331 (n.) a female prostitute 38 LaAANANG

i fualtu avuula nals N5IATIZN
R win nsuda
1. | 74 | However, the 144 LLGiﬁgﬁﬁﬁﬁx‘i?i’JﬂWyjmﬂéf mMswa | SunauunIUANTYaIne
majority of Wuland vie wuunsesin | eaulall (Online
women are UNUTD Etymology Dictionary) e

neither harlots

nor courtesans

NANDNTILNANIN “Harlot”
SuldRaad 1200 9
AINUNLIYIT “Vagabond,
man of no fixed
occupation, idle rogue”
739 “AUTDULS LTI
I [ 1 & [
WUNANLAET V30AUITIA
= % 9 1 =
gaAsIu” Taesauiing
TaluanumaneIn “dman
UNLEAUNA” WaTADU

PUNEDI “UNWand” wag
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naunsuaNUIndeeulaulalinumineddn “harlot” 1331 (n.) a female prostitute %5e Lan@NARIDS

T fiualu avuula nads ANSATIEN

il U nnsula

foNluYe A.A. 1400 -
1500 ladinslaly
auned 2 91 “Tawndl
niaitlsiuians” Tnefuua
denlgidnisudadnin
“Harlots” 31 “Tandl” @
Wunsudanuunseda
wianlunwndainguaziiu
sUnymatl usiiteliunuya
Dusssumidian Tu
mwingliidndudasssy
Suuduennaninse
Wy (@nssal Yuwdl,
2546)

A1519N158A12%NSuUaA131 Homely body

a9 “homely body” ususzan Tnswaunnsauuiadoouladldlimnumnedin “homely”
1377 homely 1. (adj.) simple but pleasant #5® 158U418 2. making a person feel he is at home %38 W
QIIGN

3. (American) (of a person) not attractive; ugly. 138 (AY) ka8 @A “body” WIWIYNTULANUTAT
paulaulalinununea1in “body” 1731 1. (n.) The whole frame of a human being or animal including
the bones and flesh %38 579078 2. (n.) a dead person %38 AW 3. (n.) the main part of anything #3e
drulsznoundnvesding

4. (n.) a mass %138 U3u1auun 5. (n.) a group of people acting as one %58 NguAY

# Auadu atuuda na N13AATIEN
Y Y
i i nsula
1| 18 She was a 31 vaoudugudsey | nswdawuy | dudaudadnin “Homely
homely body; fuwduihiuseu | Anuuag | body” 17 gnileediumén
WA | Ehduisew” gadunisuda
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1{18999nA197 “homely body” ufUszay lnewauynsuanuindosulatlalinumunesdn “homely”

1991 homely 1. (adj.) simple but pleasant #38 138U418 2. making a person feel he is at home %39 Ju

AULDY

3. (American) (of a person) not attractive; ugly. #38 (Aw) lae @ur191 “body” WAUYNSUANUTAY

paulaulaliaunuiea1in “body” 1931 1. (n.) The whole frame of a human being or animal including

the bones and flesh %38 519778 2. (n.) a dead person %38 AN 3. (n.) the main part of anything %3e

AUUTZNIUNANUDIAINN 9)

4. (n.) a mass ¥39 USuauun 5. (n.) a group of people acting as one %3 ﬂﬁjmu

f fualu

avuwda

nals

n1suda

ANSATIEN

an old lady in
a plaid

13

N ) 5IFUAN

[ a '
Wugnwansun 9

LUURANULAEIALAN tnewkla

A1 “homely” 1 “agiu
v oy o o4 X
wigWAUTIUNY
535UA1 9”7 wagldnisuda
a o ! « 9 1
LUURAIIUAIN “body” 1

v

Avde” wsnzluuSungavin

43

anfemslugAusTnyun

v

LimAaninddutunestilvan
=2 % v
a1ag 390199 dumnna iy
wialdmsiiiue 1iveveny
Ay saundlgldeunitogie
dieruliiiudeanuiandu

Jotlaveyan
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A1519N159LA129N15UUAA191 Lady/Ladies

1. wauynsuanuindeaulal lalviaiumunedidn Lady 1391 Lady

1. (n.) a more polite form of woman iTeAMEW4

2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior #39 E:\Tm@ﬂ, 3. (n.) in the United
Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank M'%@Vimﬁmﬁﬂ
2. WaUYNTUSINYY - M (A New English — Thai Dictionary) atfusauenans w.e. 2539 Tag as. Ind eeysa

a Y a [

5553 MlRumneA1d “Lady” 1391 (n) gnmans. v, §vdls, N3581, 8, ANV, IUAMAS

o U ]

7 fuady aduuda naas NN5AATIEN
4 L%
W i nsula
1.| 7 |ladies are only 10 | anmassasdnunly | NMsUUakuunse | 2InAmsnenIy
admitted to the Viosauniile P! NAUYNTNBING Y — e
library Y83 A7, NG LY IUTITY

agulaindudaidionld
WNswUaluunseivin
“@nmans” lagAin
“aninans” dnldsauium
1 “gnINYTY” Y38
“Ladies and Gentlemen”
AsAuesiu {idenunis
ﬁ’ﬁgzﬁaﬁwﬁﬁiuwwmmu
adusdadinganiu vieau
3 atu lauwn (1) adu w.a.
2525 Fdlviaumanglii
(1.) vegaRA, wejaddiiiesh
(2) atu w.a. 2542 v
aamanglid (W) ndiid
Nse11aNseusen 5
NanAz LasinnsITY
LU IMIusaLsEUTos Ay
Guannas’ danileudy

mfiaaaluatudagdu
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1. wauynsuanuIndeeulaul lalvieumned1dn Lady 1331 Lady

1. (n.) a more polite form of woman ViTeAMEN

2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior #39 Qﬁfﬁﬂ, 3. (n.) in the United

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank %%’ewi’mé:mﬁﬂ

2. WaUYNTUSINYY - e (A New English — Thai Dictionary) atfusauenans w.e. 2539 Tag as. Ind 1geysa

5553 MlRNmneA1d “Lady” 1391 (n) gnmans. v, {vidls, N5581, 83U, ANV, WA

] fuavu avuula nado N5ATITH
Y Y
i U nsula
(3) avu w.A. 2554 Fadu
avulagu
2. | 18 | Can we get Lady 30 | weglinamdis—du | nsudawuunse | dudanvadn “lady” 31
—— to sign it? SuseRaIgatuLn # “Aamda” Fadumsuda
oy WUURTIAT MIUNIUIYNTY
89nQ - e (A New
English — Thai Dictionary)
atUTIANERNT W.A. 2539
lng A3, N8 WeyIUsIIY
lalraunungly
3.| 36 | Lady Macbeth 68 LAALIALUS nskakuuiiu | Judadenuuadidn “ian
[ ¢ ” = <
ANY] LUALUS” Fadunisuua

wuuviUAneT Tag“lanuan
ws” fdnnamied 1
wilsludhavasiios wuaLws
(Macbeth) unazAsva9

= s

Jardey wnawWes (William
Shakespeare) ANUNATY
wsnhul 1623 1ag unung
WINeE Lawlaunasas

v} 1 [~4
sanadunieing way
aanAnunlul 2537 Tng
annuAusidudazasudn

thenge 1Wunssenves
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1. wauynsuanuIndeeulaul lalvieumned1dn Lady 1331 Lady

1. (n.) a more polite form of woman ViTeAMEN

2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior #39 Qﬁfﬁﬂ, 3. (n.) in the United
Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank %%’ewi’mé:mﬁﬂ
2. WaUYNTUSINYY - e (A New English — Thai Dictionary) atfusauenans w.e. 2539 Tag as. Ind 1geysa

5553 MlRNmneA1d “Lady” 1391 (n) gnmans. v, {vidls, N5581, 83U, ANV, WA

f Auauu avuwla nads AN5AATIZA

t 24 v
U1 U n1suda

U & Al

WUALUS NYDEREwazLNDY

o w

ANAUANALYVDILUALUS

o

Do eD_

Peounsevinnagaively
a QJQI d‘ % 2 1
aflvousalaasnniall we
~ X o o
WasnankiAs U
a % a 4" 1 [~4
LWENH QT NNBII LT Y
dl 1 o v v
WAV BULD ViNLAL5DUD LY
Ay usieunanednuili
= £ I3 a
L5AANUNAYLARALAEN
1 vV d' d‘ Y o
a9 wY Weiaglaviay
ANUADINISUDILTDLDILAY
YRIIIALUS Teasoul
WAL LULASLAR

'
o

a = o
EAEIVBILTBNVENUYY

ida A

= < =
T8 MTURTINNAUDY
N v Aa
anil udaylumaniiin
= ] ] [
ARSITNNNINN (AR 61U

3399, 2555)

4.| 37 |aqueenora 71 | wign¥ildnesd e | mauvauuunse | guuaidenisnisuaiuy
great lady MURBNBslngdn §n ATIRINALMINETUY
vinumils NAUYNTAUAUUIAT

soulal LasnauIYnsy
89ngY - ey v83 93, Nd

Weaysausssy Al
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1. wauynsuanuIndeeulaul lalvieumned1dn Lady 1331 Lady

1. (n.) a more polite form of woman ViTeAMEN

2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior #39 Qﬁfﬁﬂ, 3. (n.) in the United

Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank %%’ewi’mé:mﬁﬂ

2. WaUYNTUSINYY - e (A New English — Thai Dictionary) atfusauenans w.e. 2539 Tag as. Ind 1geysa

5553 MlRNmneA1d “Lady” 1391 (n) gnmans. v, {vidls, N5581, 83U, ANV, WA

7 Aualy atuula nais NS ATIZHA
4 L%
i) Wi n13uUa
ANURINE “Lady” 771 YU
AN
5.| 54 | those solitary 103 | ussmansfaelvg | MswUaluunss | mMuANNnneNnauIYny
great ladies n1ndFIneeg19lan 0 89N - e 183 93, W
WRIE Weaysausssy lalalv

AIUNLIBATIT “Lady” 3
“ER3”7 DURTIAT WAKIN
NITULAILLAUIT A1
“gm3” laflanuuanang
INAI “GNINERT” AU
AnuvsnglunIuIyn sy
AVUTIVUUNRBADIY WA,
2554 FlglFanumnnein

o

“ans” 11 () gueds, tne
e Fedonndoay
ATNETNAUIYNTH
Sang - Ine as. Ind e
ysausssulabiaumungly
TagavdiuUadonuya
A “ladies” 91 “an3”
dlesanuiunlagsoudeds

ANMUILLABTRVBIUTIAN

N

nejavatuaguay loun

D, X

11 “Weslng” 399199

Y
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1. wauynsuanuIndeeulaul lalvieumned1dn Lady 1331 Lady

1. (n.) a more polite form of woman ViTeAMEN

2. (n.) a woman of good manners and refined behaviour/behavior #39 ;:\Tm@ﬂ, 3. (n.) in the United
Kingdom, used as the title of, or a name for, a woman of noble rank %%avhwgmﬁﬂ
2. WaUYNTUSINYY - e (A New English — Thai Dictionary) atfusauenans w.e. 2539 Tag as. Ind 1geysa

a Y a [

5553 MlRNmneA1d “Lady” 1391 (n) gnmans. v, {vidls, N5581, 83U, ANV, WA

o U o

f fualu avuwla nads AN5AATIZA

t 24 v
U1 U n1suda

Laiflanudndudaswdani
1 < o 1 « d”
Fududn “annans

ANUAIUNLNYNLTIITIVD

“ladies”
6.| 59 |amarried lady 115 wafiausanad | Msudakuunse | gudaidenisnisulawuy
P! A3iInAUIngly

WNAWYNTUBINGY - LN
Y83 A, NG WBIYIUTIIY
Ialmnumang “Lady”

“Vii@\‘]”

A1519N15LA12UNSUUaA191 Melancholy lady

\9991nA191 “melancholy lady” WWumuszau lnawawynsuanuiadesulatliniumedin melancholy
1331 (n.) depression or sadness #38 AMEwATILAN @191 “lady” wanunsuanUIadeaulaulali

ANUVaElIIN () AMKVES VA IuEms

b fualu avuula na3s ASATIZR
%I %I nsuUa
1.| 51 | Imight have 98 | egntipanyieyilig, nswda | dudaldiznmisudaiuunsas
found out or aBumunnmsieiu | wuuessi | udegldiunnsienn
made up some vugvideridanasiauil Annefinauynsulall
image of this WAANTT “TuLasn” &
melancholy AU LNALABAUAT I
lady “nnziAslen”




A1519N15LATIZHAN5UUAA1T1 Negress

104

nauynsaNUIndeaulaulalinanumingAIn Negress 41 (n.) a black woman

i fualy atuwla naio N13ATIZA
arg arg n1suUa
1. | 42 | thatone can 81 fiwdsenunsaiiu | msudanuy | wihiuvaazidonudadiin
pass even a HUNREIIRNAA A3 “Negress” 11 “HvidJeiiann”
very fine wiaaun o Wl Fadumudanumauiynsy
negress Tngliusisaunay wuuindoaulal usegnelsn
without wishing Wasunaoulnu mu §RdelARnwTeiives
to make an WiloUDg KNI msldim o 4 wagldmuin
Englishwoman YNY1IING Y Tudnansdslaneanissud
of her. 19 FiifesldGensuiaide

o 1

AN “Colored” %38 “AUR
a7 anuuluy 199 UAnITTEN
20 D999Us T8 A.A. 1960
Iaasududin “Negro”
Inglnmsmaindudnldle
PANNRIYUINAIN NATIAB
AIUNIUIYNSURDNT WA
paulau lana1iteAn
“Negro” 1 msngfanguauin
ANLDUNUINWBNT NN
paulAvaINLaNI L8N
UBNAINUAII “Negro” €1
I 9-’:}’ o [y} I3
Julansmaudni uaz
) I~ o d‘
Ay wazduAfauysally
LY 1o I~3 v a o
freg andusaedlmuiuun
AeYNeMLaUAIIN “Colored”
(19U Negroes fiu Colored

g:’l v & ) d‘d
people) FIUNILLTUAINY
dvswaludsusugunningn

711 “Colored” #39A1IN
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nauynsuaNUIndeaulaulalinaumineAI1 Negress 41 (n.) a black woman

=b

v C%
AURUU

avuwda

nals

nsuda

ANSATIEN

“African American” mﬂ‘ifu
Tugresuaned 1950 deaud
1960 l#UaBuaInFI1I
“Negro” wnudufin “Black”
Faduwauainainy
wasulmmIsuuILNISANS
walllos (Civil Rights
Movement) ‘ﬁiﬁ

a fa 61 « 9y S
ININWINTEUIN “Negro Wy

I a

ffiauiivduaudsls Tne
fifpdefansdunavesauiiy
M wazlivsnad1AIn
“Black” 1Jufiifiavswa
wARI AT wazlu
Miluanivenisnunianile
lunsiiaduauiadle
1131 agalsAnulugiedu
U 1970 fisvanst 1980 Tu
nMsUszyudthauiasuile
WousuIAN U 1988 tl UATY
Aln aunsgelsn 1adinis
usliUasuaindin
“Black” UM “African
American” @sl@iAnns
INNEINTA UL
nT9vevesnuludiauis
AIMUNEEY WiagnalsAnu
A1 “African American” f

Taginslaaegnaninawnglui@e
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nauynsuaNUIndeaulaulalinaumineAI1 Negress 41 (n.) a black woman

=b

v C%
AURUU

avuwda

nals

nsuda

ANSATIEN

a15198d% LABUWINAUATIN
“Black” (Smith, 1992) a1n
¥ [ 1 = Y1
Toyananan eiuladnly
adevesgan Saflaunslyen
11 “Negro” dwSUEvY Wag
“Negress” @MSUNRYI0Y

Y v Y

! d' v a

weitlosndagiuiiuuide
\399ANUYNABININNSLTRY
(Political correctness) L9131
Tunumannau Jevinlinnsly
A1 “Negro” %39
“Negress” \Jufsneausu

Taileludsay aganniein

'
a

Judildludngnand
- = & a = 2 v
V3amBeAou A Feasiiule
Tiuvadenlynisudaiuy
nsanuAenly
WAUYNITANUIATDOULAY
Tun1suvarin “Negress” 11
... a_ o = & o
AV Badudinans 9
wazdlAugNABINIeNITIled
2 A U yve w
wazluneeusuladmsy

91U

E
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a -4 o 1 .
f1319N15LAF1UNT5LLUaA121 Nursemaid

naunsANUIndeaulaulalinumined31 “Nursemaid” 31 (n.) a nurse who looks after small

children w30 EnaeiusuIaaeIgLAn

i fuauu avuwla GRE ASATITH
%N %N asuua
1. | 34 | The nursemaid 64 fiApafinenazan | mawdauuy | dudaldidenldnisutauuy
will heave YINIUIUATU P! A3997 A1 “Nursemaid” 91
coal. “fapain ey lalalee
paiiwauynsuliliuuudi
paAAnIL
2.| 34 | Isitbetter to 63 Wuauauauandt | nsulaluy | muaLnsngYednnin
be a coal- s Duudusvse ARy | “Nursemaid” fivineds
heaver or a wWah fvdefiviuiadesgiin
nursemaid AMUALIBUANAIIIN “ Ul

wy” Inenauynsuaty
SNYUUNAYEOU WA, 2554
Talsiauvinng wiuy 1377
(1) MEJAlAULLANDUAUUN
YDINULNULLVDAANAULY
@ A <@ 7 1
Y19UN AN uladn bl

wy fdwUusiewndgeiiesy

e e

@ [~ =1 % 1 Y]
win et liuswind
@V v d! ¥ a

Ala FeluUan1avgiiansan
NUIUNTNE1IEIDITNHN 9)
LATNANLALINISITANTT F9le
BanldAmIn wiuy wiu Ll
Tunwdange A1 “Wet
nurse” NLAIURLIYHY
a5uNsRTReI “a
woman who breast feeds
and cares for another’s

child” ¥5993ANUNLNIN
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naunIANUIndeaulaulalinumined1 “Nursemaid” 31 (n.) a nurse who looks after small

children w30 EndeiuuIaaeIgLAn

=b

v C%
AURUU

avuwda

nals

n1suda

ANSATIEN

“Uaiun” Tunrwlne lag
ATOUATITUT UGS LU NER3E
vidoyuuns Taufeiislguy
$159895 3187915 “Wet
nurse” %39 “Uwiud” Uliu
wWnraealud Ty “Wet
nurse” 3uiiundaus 2000 T
AoupSannia AudernITsuil
20 ReufiasiinsAnduuung
ﬁﬁL%ﬂgU%u (Stevens, Patrick,
and Pickler, 2009)

34

the nursemaid
was wheeling
the
perambulator
carefully in and
out back to

nursery tea

63

T

AUy
sodudnluunegng
sedinseienouay
Wunaudnlulu

YU N ALY

AswUaLuU
MTIFILAE

LWLAN

suwiuladindudadonldnis
LUBLUUATIAIIN WA WA
ASHNNANIN YU LINUN Y
d! I3 d‘ ¥ a
991998 UeHANY LAY
foanskamantunisula ag
A7 “wun” Tunwdaingy
LMTINUAII “Wet nurse”

ANUTD 2.
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A1519N159LA5129N15UUaA1 Old lady

Ya o

A a ¢ ¢ v o o 1 & w Y v oA )
\Hasnnmanynsunnuindesulatulabidiiauanedin “old lady” 1insea ieanniluriUszay 3de

(%
)=

FlaAunmAnuvIneveImaanakendiu Iner1in old nawynsuauuindeauladlaliaaumunelifal
1. (adj.) advanced in age %3© ﬁﬁm&gmﬂ 2. (adj.) having a certain age %38 914 3. (ad].) having existed for
a long time %38 1WA 4. (adj.) no longer useful %38 1M1 &A1 “lady” WAUUNTUAINAILA
A1UULN8I1 1. (n.) a more polite form of woman M%E]ﬂméwﬁﬂ 2. (n.) a woman of good manners and
refined behaviour/behavior %58 ﬁwﬂjﬁ 3. (n.) in the United Kingdom, used as the title of, or a name for,

a woman of noble rank v3avinugmds

i ATHIN aduua nas N1331A9
vl i nsuda
1| 20 | Atanyrate, | 35 | eg1alshd ludanuda | nsudasuu | fuiadenldnisuuauuunss
whether or not dumsazanogiy AT | A7 “@n nansvsn” wiiR
the blame FANARS YN0 waszidenldrii1 “vs1”
rested on the uosgtivagunelsl lsiwdloufuinauynsulels
old lady who Auvanelilagnse i
was looking at p819lsAnIN A1 “@51” AT
the spaniel, AL ULVINAUAIIN

“ﬁﬁmqmﬂ” ﬁ’qﬁwaummm
aUUTTARYEU WAL
2554 lalinnunanedndn
%31 31 (3.) UAPIEeNeY F139
NIAMTYU dIWAI “geeny”

(3.) flangun

2.| 18 She was a 31 | vaswlududediumdn | nsulauuu pufinauynsANUInd
homely bodly; dhifuiSouity 9 nssianay | esulaulalimnunungliay
an old lady in s35un 9 Wuanmans dud | wiulsinguuadenldnisuva

a plaid ) WUURSIE Hesandin

“UA” AUNIUIUNTU ATY
SIUNARYADIU W.A. 2554
Iolvimnumanedn (3.) done

N v BXy oy
11N AU wiin sl gudala

WnlsToundnly nanewdunis
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va o

~ a ¢ ¢ v o o 1 & w Y v oA )
\WasnnmanynsunnuIndesulatulalidiiauanedin “old lady” inse ieanniluriUszay §3de

(%
a

JlarumaNuEngveIiAInaIkenAiu Tnaf131 old nawunsueduIadeaulatlaliaiumunelid
1. (adj.) advanced in age %3© ‘ﬁlﬁmqmﬂ 2. (adj.) having a certain age #3® 914 3. (ad].) having existed for
a long time %38 1WA 4. (adj.) no longer useful %38 1M1 &A1 “lady” WAUUNTUAINA1ILA
A1UULN8I1 1. (n.) a more polite form of woman w%aqmi{w@q 2. (n.) a woman of good manners and
refined behaviour/behavior %58 E:\Tﬁ@ﬂ 3. (n.) in the United Kingdom, used as the title of, or a name for,

a woman of noble rank ¥3avinuEmds

T fualu avuwla nads ANSATIEN

il U ansula

1A “UA 97 eI
AUV IEVIAUAINE
Judndgesssuen 9 10u

a | ~ v
gnnassun o waziiveldldl
gunlviaenndosiuiungu
fountiiin “egfiumdui

AULTIUNY 9 555000 )

A1919N159LA51EYNSUaA131 Other women

nauynsuaNUIndeeaulau Tiaumunediin “other” 1331 1. (adj.) pronoun the second of two %38 8n
Sunila

2. (adj.) pronoun those people, things etc not mentioned, present etc; additional %38 u 9 3. (with
day, week etc) recently past wiaiileTuneu; enfindneu drumauynsuenuIateaulatlalinnunune i

¥

“woman” 41 (n.) {vele udvnu

i fualy atuwla nads N15ATIZH
Ty arg nsula

1. | 68 as the 130 | TugnugAduieaiiiu nsula | duiaudardn “Other
descendant of MYIMVDIUNTIUNAN | WUURAIN | women” 91 “UniTeungs
all those other wianty fauldih wazavelal | waniu” Wumsulauuy
women whose AUNRANIZLINADY wia fau fosannd
circumstances YOIWINNAOUN LAY amwsangwlusuaduilla

| have been MADA PIULALDYINTY vent fdetanardudu
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wanunsuanuIadeaulal lirnumungAin “other” 1391 1. (adj.) pronoun the second of two %3e 8n

DU

2. (adj.) pronoun those people, things etc not mentioned, present etc; additional 3@ u 9 3. (with

day, week etc) recently past w3ailoTunow; ofindneu diunauiynsuanuindoauladlalinumnedrin

“woman” 71 (n.) AveYe Wity

i fualy atuwla nals N15ATIZN
el arg n1suUa
glancing at and @%’hﬁfﬂﬁaum@muﬁiﬁ Unieunds urogslsiniu
see what she dunennuaudinay Awlaanvasiianuiiuiy
inherits of their UDINAAVOIUNLTEUNY nsWUaI “Unileunegs
characteristics Aountvasuu1o81sls i Ieadaauls
and g snnd uenantl fuuads
restrictions lasmnisuvaman “other”
1U Tagon9aziansanan
Wiwdnasilidonue
Budanniiuly
2.1 94 | She livesin 183 | wdouddinaglusin nsuwda | dudaidenuuadtin “Other
you and in me, aauazlumiAdunasly | wuunssd | women” 31 “Fiudsdu
and in many Ffvdady  Bnvane | wasdindn | 97 Tnnsudauuunse ue

other women
who are not

here tonight

Auildlaegniaigluen

a &
AUY

Iehifindnin “fh” idhanse
ilesanuiunnania
tosamveasnalosi
FoTinsousssan Sadl
Snduaneiiselaled
HAaNUTEUoBN ALY L
ogslsfin y@doinse
galyisne mnusddizined
Tu “Fagndanan” Fans

LAY “n” Tuunuua

[

081 Wunisiiug1ise

o

Aaa 1 Y [
gaitIinogludig wazidu
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wanunsuanuIadeaulal lirnumungAin “other” 1391 1. (adj.) pronoun the second of two %3e 8n
Sunils

2. (adj.) pronoun those people, things etc not mentioned, present etc; additional 3@ u 9 3. (with
day, week etc) recently past wiaiiletuneu; enfindneu dumauynsuenuIateaulatlalinnununedi

“woman” 71 (n.) AveYe Wity

b fuavu atuula na3s A5ATIZH
% %N nsuda
syl nuUadu
FITUV Lazdavaaiy

A1519N159LATILINTHUAATIT Queen

Ivauynsuanusndeaulatlvinumungdiin “queen” 13311, (n.) a woman who rules a country, who
inherits her position by right of birth ¥3onsz31T1
2. (n.) in a group of insects, a single large female that produces eggs:
3. A queen is also a woman who is considered to be the best in some way:

2. NIUYNTUBINGY - e (A New English — Thai Dictionary) atusiuaans w.a. 2539 lag as. Ing e

a A ! A

ysausssulalimnumaned1dn “Queen” 1337 (n.) 5184, umdvanynsy, ngns, najsiauiign, wngen, i,
a ada o | v & Ao P £ o - ]
Wy, dddaian, iady, fvunnisniisiunauniian, urangun (Uadn, /e, dee, waw), ¥efiveusiu

= = L = o/ 3 1
wevselinnlasiutwasgiReaiu (Y8INIIULNA)

i fualy atuula naio N5IATITR
arg arg n1suUa
1] 13 still more 12 FuABegninesnin | msudauuy | fudaudadiit “Queen” 11
money was PNVNOINTLAGIVOY HTIA7 “Wz313%” Fadunisuva
poured in from NIZUNINERTOLAL WUURTIE Auaunungly
the coffers of N33 NN TUANUIATROUlAY
kings and
gueens
2. 39 and even 75 wazlstadnlug | mawvauuy | muanumsnefinauynsy
getting access swdinvesEma | Amn | ianusedeeulaulali
to the palace NII1THUINVD AMUUNNYLIAII “Queen”
of the queen 29NQY 1AUNUIETINTEIITL Whl
flowheuiunvesselen
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Ivawynsuanusndeaulatlvinumunedin “queen” 13311, (n.) a woman who rules a country, who
inherits her position by right of birth #SeWsg3134
2. (n.) in a group of insects, a single large female that produces eggs:
3. A queen is also a woman who is considered to be the best in some way:

2. WaUYNTUSINYY - e (A New English — Thai Dictionary) atfusaumans w.a. 2539 lag as. 6 1l

a a 1 oA

ysausssulalvimnumaned1dn “Queen” 1331 (n.) 5184, umdvesnynsd, nens, najsiauiign, wngen, i,

A da a A ) o aa o a X o a '
WY, Adange, Tiadu, fvunad$aniisnununiige, wangiue Uadn, B, §9e, wa), veiiveusiy

wiFvsadianulasluinaAmemeIiy (85N IULNA)

fualu avuula GRE] ANSATIEN

=b

il il n1swUa

AINAI NANDNTINVBLINE
Wesdaduduninazinideu
UNagASIITINGY HuUa
91992 NANTULAUTAUIN

o v a v A v
wislminaunlandmiau
Jalldsunuunsudanuy

al d" 1 [~4
fnnu Lieszynzasindu

aunanszsTtvessing e

A1519N15ATIZHNSUUAATIN She

nauyNsULANUIATeaulal laliaumane1in “she” 1331 1. (pronoun) a female person or animal
already spoken about 38 158 2. (pronoun) any female person %38 %#aau 3. (n.) a female person or

animal "3 weille 4. (prefix) female %30 weiLdle

i fiuadu avuuwla nais N15IATITR
arg arg n1suUa
L | 4 | awomanmust | 4 | muiedzdeditu | msuda | duuaidenuuadtin she 1 videu
have money and wazwesduimn | wuussen | luiid Safunsuwlanuunsesh
a room of her NADUILLTIUU? MUAMUNEETUNIUIYNTULAY
own if she is to feneash U3ndeeuladl lnedideladnw
write fiction; Wisindsfiunvesdidngns wui
fnmsUngaduin “vaoudn”
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nauynsuanUIadeaulall lalviaumued1dn “she” 1331 1. (pronoun) a female person or animal

already spoken about #38 159 2. (pronoun) any female person %39 #aou 3. (n.) a female person or

animal %139 eLlle 4. (prefix) female %30 LweLile

7

v C%
AURUU

avtuwla

nads

nsuda

AN5AATIZA

TumlaEesnusnAsIuaASUN n.a.
2416 10805, kAU TY WUTALAE
d! v 1 “d 1 +
FelhAunLIeI “Aevauan,
< o YV YV a a 9
Juamdaguneisenuiadle” Tu
NAUNTURTUI UMY E
WA, 2525 Lalraaunuieliin
“(a.) AlEWUENLI AN LN
wega dwmsuglnafldiSengey
I a
LWUATINUINYTUN 2 ey
NN TURTUITMARYE
W.A. 2554 Avualiin d. enld
WUETLSIARIY LnAng)a dmsu
dlvafldisenytos Duassnuny
U9l b, (IU) a35nUNYTYi o
dl YV v gj =
wazdl o ISenlaiayuazans
WU AWTINTENTNLUTA U0
UsEMUINEINETUAT iaou
AEYNALLIAIRNANTENT I (L.
918817 NUSUNA).” FI9LIAUI
“Uanu” UNISUINILAELY
S¥n1a9 (@1 A5, WAY VY LU
saLag) TUNIS8NATIYN LARDUN
Taveneanumungludanisidu
assnuNygud 2 wae 3 lwsen
a % %
yywhavans wilulagdu wadn

Tl9A13 “naau” Tunisisenans
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nauynsuanUIadeaulall lalviaumued1dn “she” 1331 1. (pronoun) a female person or animal

already spoken about #38 159 2. (pronoun) any female person %39 #aou 3. (n.) a female person or

animal %139 eLlle 4. (prefix) female %30 LweLile

i fiuadu avuuwla nais N1AATITN
N N nsuUa
s Iuaziinsleluwniens wie
unazas vieldifienisuszun
Uszdu vioidend wdunun 1y
Tuidesiesdush wih 56 “In 9a
MAUYNLUTERNUYIE TR
falal”
2. | 11 | Sheiscoming, | 17 |is@fMawndy wiun | nswda | MIUAUNLIENIUIYNTULAY
my dove, my Torvesy fishves | wuuassih | usadeaulad uiulainduda
dear; U WU UUNTIe?
3| 32 | shehadleftme | 59 | muthldfeduld | mswa | idesinuiunnanifenmin
five hundred Adududiuawi | uwuufinnu | vesydl wa uusy dedudiuede
pounds a year Souuouddaliai 1148 nsudauuuinny el
for ever Suns fimudladn she Tuiidl Aeanth
YonavtuLes
4. | 41 |so tortured and | 79 | MEOUANEABINU | NMLUAATY | MIUANMUIENAUIYNTULAY
pulled asunder yndnsiulsnis | duasdin | Uindooulay sziiiulsinguva
by her own gndnfisdae A wdanuunssa waldinsiiiud
contrary dyvna Uiy 31 “6r7 Wnludne Beenvesdu
instincts,  that lsiwdortsaunin wiyhguadesniadiugi
she must have neuazlaaeiifen AMUEBIENNTNNBLAZAAlY
lost her health wlUpuazNraznig th iAntunely “6h” veq
Aelusavasuau
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nauynsuanUIadeaulall lalviaumued1dn “she” 1331 1. (pronoun) a female person or animal

already spoken about #38 159 2. (pronoun) any female person %39 #aou 3. (n.) a female person or

animal %139 eLlle 4. (prefix) female %30 LweLile

i Auadu atuuua naas N13AATIEN
vl vl nsuUa
and sanity to a Hosanvessnays anu
certainty. JuAUINITYRREN
5.1 46 | notsomuch | 88 | #lsifisafeansld | misuva | muenuvsnenauiynsuay
that_SHE shall gudls sgfluanmil | wuudenu | Uindoaulay sxiiulddnguva
be inferior as ADENIY UALY7E wanuuin Lesnyanls
that HE shall be Aetagwilenii \WuAn31 “SHE” Tagnnsld
superior, snusilvaiionun faifu
anvziluanvg idudafinnsan
e sIsuladn i “SHE”
I “Gnde” ierhuingdl
AOINTLUUANTULIENINENE
WAz Y
6. | 56 her nephew | 108 | viawyigvewseu | nswda | gudaudadndn “She” lngns
writes in his Feuldluduiin | wouierw | wladt “viw” dadumsuvauuy
Memoir, 'is ANNNTITNVDUUN fnw ilesannuunnanis
surprising, for I “fratideou tufinrumsssvesviarue 7
she had no nuitavsnoanalé Iethudindanauitihvoay Feguua
separate study gunidudedd 91998 RATUAWAUINTIY
to repair to, UAMITITUIN assnunusenAulIvenYdn
wszvhulined “viny” IANUuNZadaINnn
wearhaulunes NswUasnd1 “she” 91 158 w38
sutadlioanluiin vidou
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nauynsuanUIadeaulall lalviaumued1dn “she” 1331 1. (pronoun) a female person or animal

already spoken about #38 159 2. (pronoun) any female person %39 #aou 3. (n.) a female person or

animal %139 eLlle 4. (prefix) female %30 LweLile

7 Auady atuuua naas N13AATIEN
L% L%
i i n1suda
W3auaureslsf
[ ! U
Luauen
7. | 58 | oneseesthat | 113 | is3dnlandnen | mMsukla | MIUANMUNENIUIUNTUAY
she will never wierildanansald | wuufieny | uindesulatasiulainduua
get her genius wsarssAsu e wlauuuiaI1u LleanuIun
expressed whole YoIaBURBNIN LA naTfetineu wagydnla
and entire. AEUANT WnnINTalinyuznsley
wilsdevedse Jenvvziluanveg
uUadenldnisudaluuiniy
A1 “she” 41 “dnlew” el
Ao LU1I3aN naaRiu
TlEmagans o
8. | 64 | Perhapsthe first | 124 | UNAFAWINTIIN | N1SUUAATS | MIUAIUNLIENIUIUNTULAY
thing_she would VaaUIENUEDaTA | fuasiin | uindeauladasmiulaindula
find, setting pen UInnasuy AN WUALUUATIA INUGLALAT
« 5y ¥ - v & 4
to paper N3TANY win” i luive i dunyna

willuAuatuazlgAIIn “She”
= & ¢ a
Faduennauney ngluusun
1 ¥ dy 1 = U a d' 1
Aauntninantainleusnely
1 %) = a v
anunsavetnTeundgala
A v a ~ a A
Wasanuneuneiainuang

upnAglUaNTnTsurg Fevin
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nauynsuanUIadeaulall lalviaumued1dn “she” 1331 1. (pronoun) a female person or animal

already spoken about #38 159 2. (pronoun) any female person %39 #aou 3. (n.) a female person or

animal %139 eLlle 4. (prefix) female %30 LweLile

7

v C%
AURUU

avtuwla

nads

nsuda

AN5AATIZA

uUadenldAni “wnvaeu”

WIUANIT “Uaou” 1ag o [iNeLiu

v ' 1%
a a (% !

gnasleymniinduduma
c% a a d‘dl U 1 [
Unlgunganisiuiuan ldinag

1 < I3 1
ag19bsAmunINsan luaI1unse
= v A v 1 1 > =
Weoundadelnog1wguindey
¥y kNUNTHUAIN “vasu” o9
A & o a A o
FoAUnNuNEas UNITuURgLies

a
AULRET

68

| have decided
whether_she has
a pen in her
hand or a

pickaxe

131

LARNUADIANALIN
UINNIATBNAINU
LUNYNLY S UNIE T

feliluile

Asua
=
LUUAAIY

LAZLNLAT

PIUAIUANIGNIUIUNTULAN-

a 13 L4 @ Y ¥
U3ndeaulataziiuldinguya

wlawuufaIY Lagtiiuddn “¢

[
P=1

77 U WipeunanusunnanIfaun
an d‘ 1% L4 a‘”
Jee1309 “landnoniusass

Yo A15luAa Fadume i

Y

a v =1 ! [
LUANITULAIAUINNITHUAAN

11 “She” 11 “Unilgungenil”

A v ¢ o w I e d
LW@LUU?WEaWﬂanﬂaqjﬂﬂ LS

AshuAa AlvEmdgenudu

10.

68

This terseness,
this short-

windedness,

132

Useloaruguay
wnuselavneasli

PULAIUIUDNIT

AsLUa

LUURAINY

suwiulsiindulaidenldnisula
a Y
wuudieg leedideuenaas

NINTUINNUSUNTING1IDS
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nauynsuanUIadeaulall lalviaumued1dn “she” 1331 1. (pronoun) a female person or animal

already spoken about #38 159 2. (pronoun) any female person %39 #aou 3. (n.) a female person or

animal %139 eLlle 4. (prefix) female %30 LweLile

i fualu atuula nado N5ATITH
R R nsuua
might mean that fifoumhdansanse anwaznsWgUveINeUNg.
she was afraid of arlsogdnegi Tugatu Feifu nsudadin
something; “She” 41 “HlWgw” Jadlay
Farau uazdemulivaau
11NN
11. | 69 And how 136 | uvaes woulnd | nswla | esnudundeuniinanntieun
completely AuAdledingT A% | wuuReu | azes “doulniiunralowingi” v
ANTONY AND Wasuuadluogng Iuadennsldnisudaiuy
CLEOPATRA R RRRTEN I FAIUATIT “She” 91 AALENAT
would have mnpaleinsin wievi g uidlaingdrvaneds
been altered YOUNBAUDDNLALIEY fagAsAalonmnITluUselun
had_she done Fuan FINa
sol
12.| 75 | Thenshehad | 148 | wdaludaly | nsuta | fesernuSundeunthilnms
gone further and fnldlnadedndu | wuuieny | wWisuifsutindeu 2 au ldun
broken the yilaudvdsainnis Wi AsluAa wa LI oeaAu &
sequence—the Faneruseios wlase1razidonnisiianuu
expected order. VIFAWUMANTT Arnuiteloteulaiduaningdyl
fiRanL nnede uls msluda Tudselon

fanand A LU oedLmuY
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nauynsuanUIadeaulall lalviaumued1dn “she” 1331 1. (pronoun) a female person or animal

already spoken about #38 159 2. (pronoun) any female person %39 #aou 3. (n.) a female person or

animal %139 eLlle 4. (prefix) female %30 LweLile

i Auady atuuua naas N13AATIEN
vl vl nsuUa
13.| 81 | shebecomes, | 156 | mnduawsaddn | nsuwda | duuadennisuianuuindiue
on the contrary, Wnngse WUUAAMY | 31 “She” 91 “157” lnggua
outside of it, 915Y5IINAINAN 91995 nUTUn AU
alien and critical. YoenULIld nanfansvhaungluidnlaves
Usgwiladuauuen Avega nelaendiagedn ul
weiiie) Andgasnasilunmemineeu

sysuvetliiged udkndjunaiy
FasdnfadeInndiansalludei

Wurswuedlaga1in “157” Tu

a o

d'dy I LY} % v
N UMY REINH LS

o Y
U YY v I 1 dl’
G]@\‘iﬂ?ﬂ%%@?ﬂlfmu’]L‘UL!ﬁ’J‘LWiL!\'i

%

MY

A1519N159LA512AN15UUAAIT Wife

wauunsuaLUIadeaulatlaliaumingA1in “wife” 31 (n.) the woman to whom one is married %50

A58
i fuauu avuwla 1GRE] ASNATITH
%N %N n1suda
1. | 27 | Could it be his 49 viounasiuanidy | msuwauvy | duaidenldnisuvadii
wife, | asked, AILVIUATIYNVDY ATIA “Wife” 11 “n3581” Taendu

looking at my

picture?

LUBY ARSI
waueIn3ln

YDIARU

NMsLUakUUATI A
AUVLENIUYNTUALUTAY

aaulay
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wauunsuaLUIadeaulatlaliiaumingA1in “wife” 31 (n.) the woman to whom one is married %30

5591
b fualu atuula iGRE) ASNATIZR
%I %I asuUa
2. | 35 | and turned to 66 Mntufnanluss | nswdauvy | f191 “wife” flnnumang
the pages mininerde NI whiuAnsseluniwanw
indicated. “A5RLlY” Feflrumunensetusin Wiy
'Wife-beating' Fadusiifianudunianis

teend waslun1winm anu
WYY AU
SVUNAEETY W.A. 2554 19
TANUI8ANI A5581 19
(1.) n391, Je, ngendu
AATIVDIVY TIUUAB1ATL
a a PR =
NasannUsUNMludaun
d" v A o 35 o
nidlunisds AsunIswlam
1 “wife” 1dy @unsasen
Auaulanngeulaaninig

1@ nssen

A1519N159LATILIINSHUAATIT Woman/ Women

nauynsuaNUIndeaulaulalinaumung “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper 3afiudailunwlngdn “Euda” w3e “witn” auddu

b fuavu atuula iGRE) ASAATIZR
%N %N nsuda
1. | was a woman. Aduduand nmsudaiuy | guvaienuiad1dn “Woman” 31
HITIA7 “an3” FJadunsulanuunsasin

d! I 1 [ a1l al 1@
Fadunisusvenieydinndlain
A17 FIUAIIUNUYNAUAIN
“an3” waglunauynsuady

siuRneaEnIUY W.A. 2554 LAl
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

i duadu atiuuda nais NN3AATIEN
vl vl nsuda
ANUVINYVBIATIN “an3” 11 U
AVIEYS, LA
2. | 13 |didthefacesof | 21 | lumthwesvimds | nsuvauuy | fuuadenudadiin “Woman” 1
men and waryefusngeens | msedn | “nde” Wunsudanuunsen
women show Laudsluanenives wiinlunwdinguasidugy
so plain in each Mulag iy yymatl “women” wsilitelium
other's eyes wadusssumidign lunwilne
Lidndudesszyduindu
wonnativienymatl (gussdl Ju
udl, 2546)
3.1 15 | andwomen | 26 | uahdUiufiensdte | niswlawuu | duUaidenuuafnin “Woman” 9
with string bags Aut i U uns EXT0) “uaitin” Fudunsulawuunsed

on Monday

morning.

wiilusiuatuazsilugunymailus
delwunuladusssusd alal
AotiUaluussyIuIunute 2
et fan “waltu” el 2
ANYNY LA AS581 130 91TN
withy aafinauiynsuaty
1vUMAneaa1y w.a. 2554 tali
ANNTNELTIN W NI

wotu,ngidnnseuludiudy

fi, VIEARAANTSIUEINIThY

v gy

1Y I

anuigulsmeuiadudu, giu
oty Feluusundanaduldle

9 2 AUNLNY LHD9IND199Y

Y a ada

3 =
WUNWINATIY WAE/NIDNVEYIN

>

e

= 1Y d’lj Y7 2 & 1%
o FnuLt U Te T Indula
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

i fualy atuwla nals N15ATIZN
arg arg n1suUa
a. | 26 those Wugamye nsudauuy | duuaidenlddndn “inensaiudin”
gentlemen who | 48 | fifimavngluFeswes | A | lunisudadiit woman enaesidy
specialize in LWARSINUTIY Ay seluusunveadesiiiiuluse
woman and her NaNsENUTvaeUi ANBATR AuTadla uazguLAeg
effect on foAwng 9 YosmazATiuNBAnu LUl
whatever seiflulselonnounthildnania
“uazmnaduliienaluiniim &
ss5uieaiv g luefin (el
5o AsuveiSunndeudy RRARTR)
udaiu) fihemsflazwada g Tu
ounAn” adiulddadn {ideula
ADINTIILLIUADLLTUNLNATDINULDS
1 “fwde” Whfud Feduguuads
weneandesnisldmdanasie
L LA
5. | 34 the woman 63 | wimednidsiu | mswanuy | luvsunidunisnanieendnemig 9
who keeps the flsitlaluSutugie AN munilenuneunthfidn “odramd
green grocer's floflanugefloduns Hruidfimannantila Mdes

shop was
adding up the
day's takings
with her hands

in red mittens.

9

waudusaanluinegs
sesinseaneuavidundudnluly
Hhuilonuiiu aurugusdaty
nszapulUadouiudn...” duua
9199ERITAUUATUINNSHUA
“Woman who keeps the green
grocer’s shop” 31 “udiAmunemn”
ﬁmmmmsauﬁ’w’%wmﬂﬁq@

AIAulafnYITaIN AU

PNNATABLNAFNVNNULAY LAY
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

f Aualu

avuwda

na3s

nsuda

ANSATIEN

[y

WUNTNUITENANY NIRRT
[J a o a
aeaN NN LU IS8y
AMedanguillasumuieuun
igm 15 1y dn1sendiegis
Usgleafiifefiugueannnii

4 ¥

a [J Y 1 d' LY a @
N ﬂ?L‘UUWJ@EJNLﬂEJ’JﬂUNWQJ}Qﬂ

Y

e

e &

)=

Thazdendnity q wu wihow
AN WeUIE 1AUIYNIT Y3e
tnuans lireeiendn Ay w3e
wwg wonaniisedinisld
AAMANTIUNTUTTEEEMES
TumsiAgrfunesualanuidn
vEelvildnuazinagam n1s
wiiaeu nsdign Wusu daugvne

U 3

LA AUANNUTTENEDINTI

9

a

afleyay nsAinw AuliTeldes
[~ % d” [ v a
Wuau wananniludsaudadinng
UfuRkuvansgIuRunsly
A WU Advauanauduans
YA TANUNUNBLTIAU LU A1

Master wag Mistress 8@

a

Master vanefia wiegyne Tuvay
o 1 . = ' a
A1 Mistress TAnumunedn e
< A v =&

ViU Wedu Fadumnunungnisay
(NFINT MDIYANA, 2537) 598
ASA1IN Girl kNUA1IN
“Woman” @980 mdumNiansso

WNAENENNTIER WU
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

=
N

v o
AURUU

avuwda

na3s

nsuda

ANSATIEN

“Salesgirl” Iu%mzﬁﬁg“mﬂ%ﬁ’m
“Salesman” laglaifiAi
“Salesboy” %39 “The girl is on
her honeymoon” Li11L599%
wisuuazagluguilyuiuaniueg
Any (Hartman & Judd, 1987)
viiensldidiureundvasmi
Aedeatume wu nsthediuen
LWﬂfmaﬁudauﬁwﬁuamwm@wu
\Hudesund wu Mr and Mrs,
Male and Female, Husband and
wife sy sauludenwildly
N1ENDNTIN HAudIuNn
AanIvinunmg doudulvie
weuafenugmde Agaeuim
doudugfune iengfiaeuly

lseSousoadudmnds Wusu

Y

I
Y

(Porreca, 1984) il Fisiann
duBosnanwinniian foin
“man” Taedidfidununa
wwmﬂaﬂy’qmauaw@q w39
“humankind” uakviasauallule
sagndel iy (Hartman & Judd,
1987) faifu iilenouldnsiimd
Lififguludsruwsivludoondn
$i19 9 LU newsmen, chairmen,
foremen 158 workmen 3393

msiasulmdudin -person 1wu
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

i fuatu avuuwla nas NSAATIZH
R R nsuda

A9 chairperson sauN15lUAN
1 he, man unumsiSentiaes
wrlitoras wagn1slAasing -
ess Wlauansindugndgs Tdosa
\WUAIN Poetess inlafiualy
mnuAazltA1I1 Poet U %30
#1171 Authoress azLUasuLldR
31 Autor Wi Llendnideanisdl
andsowmalaumanils (nsans m
Lﬁaﬁﬂé, 2537)

6. |76 | However,the | 144 | wsgmajsdulvgd | nisudanss | gudaudaridn “Women” 71
majority of lalladulawndvse 0 “HNEYe” Fadunisuvanseiama
women are TunsUsaluide AUNUIENIUIYNTULAUUTAT

neither harlots ﬁgﬂMm poulall
nor courtesans

7.1 40 | fortheywere | 75 | wswviwiaeadu | mswawvy | Wesmnusundhsdunandmious
substantial aufluiuansuazdan | Aenuuaz | flegnalsAdeiinnmin Anumen
people who anmyInves M | siegnanilsitfesningnane ¢

knew the ANKUNENA wazsnan Usslemiineriearnuselendana

conditions of
life for a
woman and
loved their

daughter

Y

GREX'NYIN

nan “aseiiien Wululdegis
e masutuduuiinnida
Yoo’ Jaguannaazianson
WALTLININTUUAATIN woman 1

[

“anivmde” Jasnzanfuuiund
NAMIANNSH LaZLERIAIY

18N AVDINDLUABAN NN
yoafudaldunniian wonaniy

Y

wladaladinsiiueddn “gn”




127

nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

=
N

v o
AURIUU

avuwda

na3s

nsuda

ANSATIEN

i wlentiugin dudeuily
lasdu wiidu “gnan” vosiews)
fdw nanfdludosiuies
wonani mslddin “gninde”
Fanedia “nsiludmndge” ladae
lagnanynsuaty
swdndinganiy w.e. 2554 ol
AUVINEANTY “Q@NEe” 71 W,

a a

Sengvganianuanimiseuies
aeuledey seulou SInSnuIREIIY
1 USEnaumigliunmnga uae
Sinnistunissew Wudu. Ay
TuusuniiFsansafauladn we
i laanmainvesns (1fin)

) ¥ a a 1 A [J 1
Judmagad flennduinedidls

wanwmtleanNnsulaln gnam

AINA1IVIIAY

41

of a woman

possessed by
devils, of a wise
woman selling

herbs

77-
78

PUDALLYTILTVNE

anulng

AswUaLuU

AN

Wo9andeamnunauntng lanan

1 “WalaAmuiislasiunases

YaawluANIamaUnien gy

8 Y a

VIRRMETQNRALDN...” Iagf1dn

U o

“UUBALY” 130 “Nupsuily” Tu
nilsdednvsIAsIuASUN U 1873
Tne 73, waw Sy wusaad wiefiau
Inesindualuuiy “vueusaad”
TaldmnunanegmaInganIin “fe
wedmsusnwudly endsas

ARBAYAT F3571UAYINNBE 9
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

=
N

v o
AURUU

avuwda

na3s

nsuda

ANSATIEN

agil unlvigneeniiu” delu
adonou WfleUfTruzmilounlyd
Tutlagiu duduseamayulns 73

[

assnaurigliinaaenie w3e3
Tayulnsiilaiiazglrsudveadin
16 nsgiisnun weeayulngl
wivaainndinIsraen [Wusu
fatuaziuladn nueduey
WANINILIINARDALET §9AD93IN
ayulnsunviinlunisiinaen
% v & v o 1
AIE PRUL N1TVIRLUaLUAaAT
“Woman selling herbs” Tu#tian
« o a gy £ &
uafesgayulng” Judu
nswdakuuiay Wil

danAaRINUUIUN

41

Indeed, | would
venture to
guess that
Anon, who
wrote so many
poems without
singing them,
was often a

woman.

78

939 9 WAy

YINITABIVIINEY

LANINLBUDY

HUsEIUSUNNT

UIULNLY tag

lilasveurasidune

a

AN

RAL-1°A

nsUaLtuu

=
AR

1099106131 Womnan (ueiild
Bonguden 9 1 usdd1in “uve
weie” Junsssymne Faned
AUMUIENTINUAII “Female”
11NN mmﬁwaumﬂsmﬂm%@ﬁ
poulau lalvAunnie Female
(adj./n.) belonging or relating to
women, or the sex that can give
birth to young or produce eggs.
fefuaenaazdesniaiiugin
fusiudunn TSk sausfign

g & « S oA ¥
dutnazidu “inanege” Jedonly
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

i fualy atuwla nals N15ATIZN
arg arg n1suUa
fnil wnndrdi “guds” vde
“an3” Gailepdithmiintosny
10.| 42 | asAlf Bertor | 80 | eduiluisuead | nsuvamss | fuvaenaazdesniatiugrinde
Chas must do weiddn viows | fuandin | fuiediuiudeiiduiiuanindu
in obedience to wyaazyilunny A Avantind uazdeegluivan
their instinct, H U9 Y IUVDINY Fufudi “an” deveaindiin
which murmurs Feazazionsie “ANE” e
if it sees a fine Fupviuit e
worman go by VARG ARl
LM LAURIULNEN
AU
11. | 45 The best 85 | ndnwngewield | msudauvy | ilesnilerureuniiing il
woman was rieTigm A AR nstUssusuaRlygIsenIg
intellectually anlaygysounan UNANWIVIE LAZRYS ey
the inferior of Sn@inwweiideu Wit “ndmindinsandeaeu
the worst man’ figneyd @59 lmanzuuwizeanu iy
o8l inAnwmdsdeliisdian
ndsfiaRtdygsesnintndneivne
fiseuiianogd” shliiiuvadadule
Wwonldman “dn@nwn” Tunisuda
disliaenadastuusun
12. | 53 a woman 103 | Amnuevesaniuas | msuwdauuy | uualfivasusuuuumsutaann
forced by the LATIERNTTUUNS AR Auatu NaIAB INANWE
death of her UN13999%aULDY Usglomuuu Passive Voice Tidu
husband and UsAulvmoainum Active Voice Wlawiugninay

some
unfortunate

adventures of

¥

dy IS a
LAestwaean oy

a v ado o da
maﬁuaaamﬂuﬁ%wmﬂmmw

[
=

Uedulvignileiaagniueaniim

UM é’ﬂﬂfummaﬁmﬂaau AN
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

i fualu avuuwla nas N15ATIZN
arg arg n1suUa
her own to “Woman” 21AATUNTN 1ﬁﬂ7@§j
make her living frunds lvinthitvesdan
by her wits. “Woman” aniifuusesuly
Usgloausn nanetdurin
“eou” Fudunssu ledhe
ALLINITUA
13.| 55 for the first | 107 | WunSwsniinauls | nmsudauuu | demureunihil téndnds
time, | found wudnilefiuuiis A | Anssuil 19 SeiTeuidn
several shelves wiladeduILINgN Uszmanslafinuimifsdouuiiany
given up RV GINIACRGNTER VetnWeume Juladudenuua
entirely to the tndeundanme A1 “Women” 91 “tUniligu
works of NYa” wnnifiegldnsulansesh
women. A1 “Hnge”
14. | 56 | two of the four | 109 | thileuffdaidss | mauvauuy | ierrwreunthilldnamiams
famous women aodludnnudeui feow | Andudflefiesdulindeuvesinds
here named yusnunlailfidu Tusumnsswil 19 Fafuuaenaaed
were not by tnidguwitienelag At msseymey lald
nature 5ITUYA UsihudAgy Juilimdenldmin
novelists. “Unidpw” Tunisudasin
women” Snraierilulseien
falu finsisede “1ofa uses
7 Faduteventndeunds vy
nsuUan “tUnideu” danu
TALAULNINOLEA?
15.| 62 | Andlthought | 121 fduaniinds mswdanuy | flesainusunnands women’s
of all the Ussamnlensdiuss #nu | novels vinbiduwUaenadnuLiug
women's Tnetinudeuaniing mstikdawuulvigeudiladnelag

novels that lie

N3¥IANTLINYBYAY

Y o 1 « L3 = d”
ASA1IN “Undeuans” Tuns
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

i fualu avuuwla nas N15ATIZN
R R nsuda
scattered, like PRIV RHRG LN wUar131 “women’s novels”
small pock- vosaounoulils s waziflesnnnusunldnandanis
marked apples AInnuLeUlana PRUTUAININEIATOLLATNITHOM
in an orchard, nIzdoyTRslnuou \WasuAfonvemuLeny
about the wizdugngusniu AsiuveariBuvesindougmds
second-hand Anwiindeusglu waznmmisdefuddaogudsiing
book shops of aunalil nIzdAnITANeMINsUNlsEeile
London. gadlunysmouneu Wiguilailous
wyulugnuothdafiviilinadies
1w FadunsSeuiiovedndidu
LWBINNSEONTUAAUTAAUN
Fipusauddieailisndsnng
Hudiedly dadu fuanane
Wsanns@entgan “tnilsu
4037 wiuA1dn “Unleudvge”
Wislianunsalidnenenansualls
andlenarly uardndannniy
16. | 69 | thought, 134 AAUARIN msulauuy | Wesnusundeuntidunis
rapidly recalling ANNEURLSVOIAD AR namdsunazasiiemeulniiund
the splendid awasaninIniiFou Tovas dafufuuaeudada
gallery of PetAull wansu “women” luiiilin “fhazasude”
fictitious 5¥ANDAa AT Famnedasazasludoauss
women, are FAAwnnuivany Fanandfieliaenndosiuusun
too simple. Seeseiuey
17.] 70 | Ssuppose, for | 136 | winumumvesman | mswdauuu | viundeunthildunisnands
instance, that WUITTUNTSY AAY ununvesvgsluwilieny wie
men were only Julsiiesrusnues unazaslugatiy Fautaany
represented in fhazasamsvitiy #W1580177 MsLdenlgAnIn “fa
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

b fualu atuula iGRE) ASAATIZR
%N %N nsuda
literature as the avasans” Tunisudadin
lovers of “Wornen” tlotfunisitiuunum
women seninsiazasiduans wazi
a¥ASYNY IALNITAAUNUINGIALAT
¥was Lifisyge viensud
wianan Tiduiesand vSeausn
yesfhavasanavinu uagliin
avAsansaTuTunUmMAlaay
Tudewny Fsmsudadusi
“Shavasand” vhlddenwi
thwiin Wudhfeiianseants
NAMNY ABUNUINUDY “AIagAs
am3” londuednsd
18.| 75 the 145 | msmdnvuadivan | nsulauuy | deenutisfundmfedinduan
accumulation furestinliddle | ferauey | wau “srsuanvesmddlugaiiy
of unrecorded Jufinels Tiai Wi WU MY WNSEU N5A9U
life, whether 21INUNUDIRUEYIAN vsensasgniulsaieu wazaiy
from the Auwhazietegnse “lais33unn” VoM Teuls
women at the pEEGaN Funnstu fefernuiidn “anu

street corners
with their arms

akimbo

wiuAuAl Sadinuuinds wean

panIieannakia19aInnislen
Ty BslallviFessssundigde
afingRnssuiuiy usfndudsd
Aueviile Wneldgndnduainauly

o
Y a Y

densufedtugmds vdluen
adpnow swudslugaadelagtu &
Aulae199ginnsanudiuinns

wUaA1I1 “women” AIYATIIN
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nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

=
N

v o
AURUU

avuwda

na3s

nsuda

ANSATIEN

“AMEenA” Falln1siudd

“infu” hdufandmiiiioves
aulisssuadsnavesmadly
UAUINTVRELTEUTAIY
wanzay Tagin “iniu” Tu
WAUYNTH AUUTIUAnean1Y
w.A. 2554 TiAuvangdn 2. 210

a

nan (@nlEunemd). waylunisde
gnvs1AsuAsun tut 1873 law
A5, Wau U9 WUsALaE 3o “nue
usaad” lalvimumanegaiin
“f1” 1391 “Aoauwne lainaalas
Auidnifiemiiegnatsauu 1
7 Faazdiuleandidn <A fnns
Tédausaste 1873 vieluadte
Synnadl 3 wiensetuAnITIUT 19
TuilamzFunn Tnefipdnlsusases
A Room of One's Own ‘fﬁu g
1929 vidalurnissui 20 etz
folulaldnulalndifssiuyn
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The fact is that
neither Mr
Galsworthy nor
Mr Kipling has a
spark of the

woman in him

164

AU UTDE M

ANAFLIBTTAY

a

AuAvRdlaTia
Dungaaaszne
aglumiaguiiug

I8

AswUaLuU
=
AAIULAY

LLAN

AlUalUdeusliuunisudann

anuueuulbiduainisuu leg

9199z TAUANAUITTUUIUN

Manans NstliiuIfarAshe

AoLNadIRsLavAuAURY

« & S e
ANILUUne” aztdnian uavileg

I3 a 1
WJusssurfluniwlneuinnin




134

nauynsuaNUIndeaulaulalinauming “Woman” 131 Woman (n.) an adult human female %30 a

fernale domestic daily helper w3afiudailunwlngdn “Euda” 3e “witn” auddv

T fiualu avuula nads ANSATIEN

il il nswda

nsldAdn “Jude” w3e “an3”

Qg

A1519N159LA512HNSUUAAI1 Woman composer

o

nauynsuaduIadeaulatlalviaumingddn “woman” 31 (n.) fvage udtnu Vel wilkudaseilalddndn

¥

Avdde Tunsuda mnusiA1dn a@nd wazendgelliaiuneaaeadaiu lnglunauunsuatunedudinganiu
W.A. 2554 LAliAUMNNEYaIA1In “ans” 91 W Juids, nAnds kagnauunsuanuindesula iaumvaneg
A1 “composer” 1171 (n.) a writer, especially of a piece of music %30 UNLALWAY NTAMUNNIELTALULN

[y

) 1 « v} ”dl’ I o
YA “Usenusns” Fadun1nienis

i Auadu atuuua naas NN5AATIEN
i vl n1suua
1.| 45 | The woman 86 | Useilusnsansdegue mawla | iesanuunnaniese
composer nsstnuanmdeiuey | wuunssia | stusnsarsndedueeluadie
stands where Tuadizvoaynailes vouvnaides ilelvigeu
the actress Sandsmnudslngjuaziu
stood in the NN1TUINATIINTITATI
time of dnustaumamds sauvie]
Shakespeare wdalainislamian “am3”

ARYNYANIN “Usenusns”
[~3 ¥ %,’ 1 ]
WUNISLUUENIN USENUSNS
vy & « N, =3 a
Aty “ans” 991998
ANUAIAYINEYDIEB Y
PAUNNANAAIT
“Useiusns” desduive
Fadulumuuninsizi

d' o = d‘
L3DIAIUALDLINIIN1EN

v

Adelananliludnesiu
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A1519N15ASILIINSUAA1I1 Womanhood

wanunsuenuIadeaulatlaliiauming “womanhood” 1331 (n.) the state of being a woman %38 A3

< Y a [J Y a
Lugngs 801203 UURUAN

i fualtu avuwla nals UERIGERET
R R nsuda
1. 34 | Anything may 64 arlshiAntuld | nsuva AuUaldnisudanuy
happen when wewilerny | wuunseia | ases sumnamane
womanhood Hugmddlailed NAUYNTHANUIAT
has ceased to fideanisnis ooulail
be a AuATesdnsaly
protected Gk
occupation

A1919N15ATIZHNITHUAATI1 Women novelists

wanynsuenuiadeaulatldlalinumnglaenswesindn “women novelists” usioglshnudian

women novelists Wufdszan lnefinauynsuauuinsosuladlalinnumnedin “woman” 31 (n.) an

adult human female %30 {uds wiitu wagldlinrumuied1dn Novelist 31 (n.) the writer of a novel 5o

UnuesuItieeY
i fiuadu avuwla nals ASAATIZA
R R n1sula
1. | 55- | Both in France 107 | nindeisluddaea | nswanuy | dudadonliiimautauuy
56 | and in England wazdangy fo M3IFI | MIE A1IT “Women
the women Aidanautndey novelists” 21“UARBULY
poets precede PN RN oo’ winazldlaldan

the women

novelists.

MIUNAUIYNTUAINGTT UsiR]
wlaladanlyanuanil
ANunLnglnaAganu
AUNLILANLUNIUIYNTY
wuUsSAIaulatiin “un

1 a 9 d! 1
weiaunfene” Felunteningly

ndudewdalmluelugy
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wauynsuenuindeeulatlilalinnumnelaenswesindn “women novelists” usiognlsinudian

women novelists 1Jufuszan lnsfinaunsunuuiadesuladldlimuvuiedidn “woman” 41 (n.) an

adult human female %30 e witu waglalinumuned1in Novelist 31 (n.) the writer of a novel %13®

germ is no
longer of much
effect; for
there have
been women
novelists of

merit.
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Hnadnaalundd

tnueutieny
7l fualy atuwla naio N15IATITR
arg arg n1suUa
WYINAUAUA W TINGY LiVe
Id a

ANLUUSITUIAVBIUNLUA
2.| 45 | Probably for a 86 dusudneuun | nsudanuy | TuuSunnanaeenTneis o
novelist this Heneans ueiae ATIF | vesEnslugAl Wy Aadu

Franaiiluans thauninds
wazUsziusnsans fozfod
NUNTUIUAUAUAALTIAU
Redunsifnundugndga
i'mﬁqmigﬂmaﬂgﬂmﬂé’mm
Twnselaanunsauseneu
ondmmantuld Fausazerdn
Fo9iN1SMENEAILATIN
“ana” vive “wie” titeuiud
Iusznovordmmatudy
“ans” vise “fnde” Tladuy
WATNE BT
“Women” N#NB1TNANY 9
wuflazldrn “Female”
v 1ileaa1nAin “Female”
Hurdivsuendsdnvaisnig
mantunsiuimda
MNNIFIT “Women” i3]
anvarsenudundgs
UaNWLEINNINILATNEN
wieadessieunni Tngaz

widlandudaldldiznisuua
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wauynsuenuindeeulatlilalinnumnelaenswesindn “women novelists” usiognlsinudian

women novelists 1Jufuszan lnsfinaunsunuuiadesuladldlimuvuiedidn “woman” 41 (n.) an

adult human female %30 e witu waglalinumuned1in Novelist 31 (n.) the writer of a novel %13®
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AUy IeefAnn
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A1519N153LATIZHANISUAAI91 Young wenches

11839971 young wenches LJurUszau lag A191 young sumauynsuiauusadesulauiinnumvuiegdn (adj)

in the first part of life, growth, development etc; not old %38 w113y WarA1I1 wench JAunNedn (n.)

a young woman

ﬁ Auauu avunda nads AN5AATIZA
v v
U U nsuda
1.| 53 | agreat many 101 a12 9 naneaue) | Msulanuy | Tuanissei 13 A1an
young wenches WNzhaeITIATUN | msein way | “Wench” Tenunaungin
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118399710 young wenches LJurUszau lag A191 young sumauynsuiauusadesulaviinnumvuiegdn (adj)

in the first part of life, growth, development etc; not old 38 w133y WazA1I1 wench daunuedn (n.)

a young woman

7 fualu avuula nadn N15ATIZA
t74 t24
91U 97U n1suua
keep Sheep nsageld | “Female infant or a young
and Cow's wua unmarried woman” %38

“UINLNARQYE” Y30 “U

angalulanmaany” waly

a

ARISIEN 14 Unlgur
Sanquiiidedn Geoffrey
Chaucer Wvaawauie
“The Canterbury Tales”
kae William Langland E:\JTL%EJ‘LJ
399 “Piers Plowman” 814
A1 “Wench” Tuueu
vpannlagliA1nanaad
AUNLNYI “UNenanaiiles”
30 “langl”
(Shariatmadari, 2017) agnals
ARy IARINTAANUTINY
IINNIUIYNTUALUIAT
poulall Usgneuiuusunuan
wud Fandlatianunaglvien
11 “Wench” dauningin
“UPINANLIDY” T
Tawndl” oswnluudun
ﬂa'nﬁmz@qmaﬁL'gsml,mmaz
Hriimdsfoanasiaanogld
uldl Inepanlalunnneiu
159 wazluSeuliguanuay

WeaToanad warAuUTans
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118399710 young wenches LJurUszau lag A191 young sumauynsuiauusadesulaviinnumvuiegdn (adj)

in the first part of life, growth, development etc; not old 38 w133y WazA1I1 wench daunuedn (n.)

a young woman
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YININLT LN DUALLA LN
A e | o A
anianingguaeluntisde
Feazmulaingduldanin
“Wench” Tun1snantana
dil o at 15 =
aasawneLay i Ulalaumngl
Tneudalanuaddn “Young
wenches” 11 “@17 9" @3 019
WunsuUalkuunsasi
4' ) 1 I3
LUD9INAIN @17 9 LU
Wyt uavusuaniiedy uae
WAFRSIRNUANLY b
nMwdangy wazleazall
wlamin “Young” wag
“Wench” W3aunu 1H8991n
AMUNNIYIN “B17” GTaU
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A1919N159LAT1ZHNITUUAATIT Young woman/ Young women

A a ¢ M v v o 1 & w Y o = & o
Luaﬂ‘ﬂqﬂwzﬂuquﬂiﬂLﬂNUiﬂ"ﬂa@u‘laTﬁﬂJlﬂﬂJﬂ'ﬁiﬁﬂ’nu%ﬂqﬂﬂqqq Young woman 1'3@8'1\19]3@@'3 Wa9nLduan

Uszau {R3e3alanumeanuminguen lagnauynsuainadlalinanumvaneddn “young” 91 (adj) in the first

part of life, growth, development etc; not old %38 Ww131e wagliaumeA1d1 “woman” 1. (n.) an adult

human female %38 &4 2. (n.) a female domestic daily helper %38 wiitugwa

i fualu avuuwla nals N15IATITR
R R n1sua
1.| 63 | Itwould have 123 | awesodendean | nswdauuy | fudaidenldmsulanuunsesn
needed a very finf1ounss msay | wlduUaseiildudanig
stalwart young winanulul 1828 muﬁwaumﬂimléﬂﬁmwwma
woman in 1828 ognamsed wamnfiansan
udazulaindin “Lite”
AIUAIIUNLEYDINIUIYNSTH
atuTsUuineanIu U w.e.
2554 Tvpuvuneg 119 wne-,
W1 2. 99U TY, JUNLY, JUEN,
W wnite e dad
AL ULVINAUAIIN
“an” ﬁqﬁuﬁuﬁummﬂmwu
ATIA7
2.| 70 these two 136 ﬁwfﬁqafnamﬂuﬁg NSHUALUY | AUANVNNIENIUIYNTULAY
young women Tungegiiumsdu 3w | Uindooulad Mafuduuads
were engaged fulvaziden Genn1slgIsnsuUanuUnSIfa
in mincing
liver,
3.| 93 | Young women, 180 antienaz falafls | mawdauuy | dudalénisulanuunsa uas
| would say, THausnszfdy | assuas | dinda “av” d@ild iflesnn
and please QRGN IEELIGET diud | Usunneunthil Wuundigan
attend, for the W wauReulaenss Juuads

peroration is

beginning
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Lu@ﬂzﬂqﬂwzﬂquﬂiﬂLﬂNUiﬂ"ﬂ@@u‘laTﬁﬂJlﬂﬂJﬂ'ﬁiﬁﬂ’nu%ﬂqﬂﬂqqq Young woman 1'3@8'1\19]3@@'3 WaenLduan

Uszau {R3edalanumeanuminguen laenauynsuainadlaliniumvanedin “young” 91 (adj) in the first

part of life, growth, development etc; not old %3 Ww131e wagliaumieA1in “woman” 1. (n.) an adult

human female %38 &4 2. (n.) a female domestic daily helper %38 Wit ugne
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